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ENGLISH (Original instructions)

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children with-
out supervision.

See the chapter “SPECIFICATIONS” for the type reference of the battery.

See the sections “Removing built-in battery” and “Installing replacement battery” for how to replace the battery.
The contained lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements. When dis-
posing the battery, remove it from the tool and dispose of it in a safe place. Follow your local regulations relat-
ing to disposal of battery.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear water and seek medical attention right away. It may
result in loss of your eyesight.

See the chapter “SPECIFICATIONS” for the type reference of the charger. For the purposes of recharging the

battery, only use the charger provided with the tool.
. See the section “Symbols” for the meaning of the symbols used for the tool.
. See the chapter “MAINTENANCE” for the appropriate details of precautions during user maintenance.

SPECIFICATIONS

Model: CL114FD
Capacity with a dust bag 500 ml
with a paper filter 330 ml
Continuous 3 (Max speed mode) Approx. 10 min
thsh battery | 2(High speed mode) Approx. 18 min
BL1020V) 1 (Normal speed mode) Approx. 55 min
Overall length | Cleaner body 458 mm
With extension wand and 983 mm
nozzle
Net weight 1.1kg

Rated voltage

D.C.10.8V-12V max

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

. The weight does not include accessories.
. For the purposes of recharging the battery, only use the charger provided with the tool.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

Battery charger

Charging time (hours)

BL1020V

DC1002

20

of time.

. Charging time varies by temperature (10°C (50°F) — 40°C (104°F)) that battery cartridge is charged at and con-
ditions of the battery cartridge, such as a battery cartridge which is new or has not been used for a long period

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read instruction manual.
D [15]

Detachable supply unit
o
Ni-MH Only for EU countries
E Li-ion Due to the presence of hazardous com-

ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The appliance is intended for collecting dry dust.

SAFETY WARNINGS

Cordless cleaner safety warnings

A WARNING: IMPORTANT! READ CAREFULLY
all safety warnings and all instructions BEFORE

USE . Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Do not expose to rain. Store indoors.

Do not allow to be used as a toy. Close
attention is necessary when used by or near
children.

Use only as described in this manual. Use only
manufacturer's recommended attachments.
Do not use with damaged battery. If appliance
is not working as it should, has been dropped,
damaged, left outdoors, or dropped into water,
return it to a service center.

Do not handle appliance with wet hands.

Do not put any object into openings. Do not
use with any opening blocked; keep free of
dust, lint, hair, and anything that may reduce
air flow.

Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts
of body away from openings and moving parts.

N =

w

&

o o

N

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Turn off all controls before removing the
battery.

Use extra care when cleaning on stairs.

Do not use to pick up flammable or combusti-
ble liquids, such as gasoline, or use in areas
where they may be present.

Use only the charger supplied by the manufac-
turer to recharge.

Do not pick up anything that is burning or
smoking, such as cigarettes, matches, or hot
ashes.

Do not use without dust bag and/or filters in
place.

Do not charge the battery outdoors.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When (the) battery pack is not in use, keep

it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection
from one terminal to another.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ADDITIONAL SAFETY RULES

1.

2.

Read this instruction manual and the charger
instruction manual carefully before use.

Do not pick up the following materials:

— Hot materials such as lit cigarettes or
spark/metal dust generated by grinding/
cutting metal

— Flammable materials such as gasoline,
thinner, benzine, kerosene or paint

— Explosive materials like nitroglycerin

— Ignitable materials such as Aluminum,
zinc, magnesium, titanium, phosphorus
or celluloid

—  Wet dirt, water, oil or the like

— Hard pieces with sharp edges, such as
wood chips, metals, stones, glasses,
nails, pins or razors

— Powder to clot such as cement or toner
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9.

10.

— Conductive dust such as metal or carbon
—  Fine particle like concrete dust

Such action may cause fire, injury and/or prop-
erty damage.

Stop operation immediately if you notice any-
thing abnormal.

If you drop or strike the cleaner, check it care-
fully for cracks or damage before operation.
Do not charge the cleaner close to dangerous
flammable materials such as gasoline, gas,
paint or adhesives.

Do not charge the cleaner on papers, cloth,
carpet, vinyl, etc. This may cause a fire.

Do not charge the cleaner in a dusty place.

Be sure no one is below when using the
cleaner in high locations.

Do not bring close to stoves or other heat
sources.

Do not block the intake hole or vent holes.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
IMPORTANT SAFETY

INSTRUCTIONS

FOR BUILT-IN BATTERY

Before using built-in battery, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble built-in battery.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the built-in battery:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing built-in battery in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose built-in battery to water or
rain.

A battery short can cause a large current
flow, overheating, possible burns and
even a breakdown.

Do not store and use the tool and built-in bat-

tery in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the built-in battery even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The built-in battery can explode in a fire.

Be careful not to drop or strike battery.

Do not use a damaged built-in battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. When disposing the battery, remove it
from the tool and dispose of it in a safe place.
Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

11. Use the batteries only with the products speci-
fied by Makita.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Tips for maintaining maximum

battery life
1. Charge the built-in battery before completely
discharged.

Always stop tool operation and charge the
built-in battery when you notice less tool
power.

2. Neverrecharge a fully charged built-in battery.
Overcharging shortens the battery service life.

3.  Charge the built-in battery with room tempera-
ture at 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Let a hot
built-in battery cool down before charging it.

4.  Charge the built-in battery once in every six
months if you do not use the tool for a long
period of time.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off before adjusting or checking func-
tion on the appliance.

Charging the built-in battery

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will also
void the Makita warranty for the Makita product and
charger.

ACAUTION: Always disconnect the charging
plug from the cleaner after charging.

A CAUTION: Do not leave the charger in the
mains after disconnecting the appliance. Small

children may put the live plug in their mouth and
cause injury.

Charge the cleaner when using it for the first time or
uncharged for a long time. Connect the charging plug to
the charging connector, then plug in the charger to the
power receptacle.

» Fig.1: 1. Charging connector

The battery power lamp lights up and the charging
starts. The light goes out after the charging is complete.
For more details, refer to the instruction manual of
battery charger.

» Fig.2: 1.Battery power lamp
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NOTICE: The battery power lamp blinks and the
battery cannot be charged if the battery or cleaner
is exposed to extreme temperatures.

NOTE: The cleaner cannot be controlled while being
charged. To start the cleaner, unplug the charger from
the power source, disconnect the charging plug from
the cleaner, and then push the ON/speed change
button.

NOTE: Under the following conditions, the battery is

about to reach its end of life (or damaged/malfunc-

tioned). Unplug the charger from the power supply,

then replace the battery.

. The battery power lamp goes out shortly after
you begin to charge the cleaner.

. The cleaner works only for a period shorter than
half of the normal operating time after the bat-
tery has been fully charged.

NOTE: The battery can be recharged up to approx-
imately 500 times. The rechargeable times vary
depending on the conditions under which the battery
has been charged and discharged.

A CAUTION: Always switch off the cleaner after
each use to prevent damage to the cleaner and to
extend the service life of the batteries.

To start the cleaner, simply push the ON/speed change
button. To switch off, push the OFF button.

You can change the cleaner speed in three steps by
pushing the ON/speed change button.

The first push on this button is for high speed mode, the
second push for max speed mode and the third push for
normal speed mode. Each push on this button repeats
the high/max/normal speed cycle alternatively.

» Fig.3: 1. ON/speed change button 2. OFF button

Battery power lamp

When the remaining battery capacity gets low, the
battery power lamp blinks.

When the remaining battery capacity gets much lower,
the cleaner stops and the battery power lamp lights up
about 10 seconds. At this time, charge the battery.
Also when the battery gets overloaded or overheated,
the cleaner stops and the battery power lamp lights up
about 10 seconds. The cleaner does not actuate during
the lamp on.

» Fig.4: 1. Battery power lamp

NOTE: The time at which the battery power lamp start
blinking or lighting up depends on the temperature at
work place and the battery conditions.

Lighting up the lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

To turn on the lamp, push the ON/speed change button.
Push the OFF button to turn off the lamp. During the
cleaner actuating, the lamp turns on.
» Fig.5: 1. ON/speed change button 2. OFF button

3. Lamp

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off before carrying out any work on
the appliance.

Dust bag and paper filter

Install either dust bag or paper filter before using
cleaner.

Use the dust stopper when installing either dust bag or
paper filter.

Dust bag are usable many times repeatedly by cleaning
it out.

Paper filter is a throw-away type. Throw away the entire
paper filter without emptying when it has become full.

NOTICE: To prevent dust from getting into the

motor:

. Make sure that the dust bag or paper filter is
installed before use.

. Insert the dust stopper together with the
dust bag or paper filter all the way into the
slots when installing them.

. Do not use a broken or ripped bag.

Otherwise the motor may be broken.

NOTICE: Do not fold the cardboard at its open-
ing when installing the paper filter.

NOTICE: Never throw away the dust stopper
because it needs to be used repeatedly whenever
either the dust bag or the paper filter is used.

NOTICE: The paper filter for the cleaner is an
important component for maintaining the cleaner
performance. Using other than the genuine paper
filter may cause smokes or ignition.

NOTE: When the dust bag or the paper filter is not
installed in the cleaner, the front cover does not close
completely.

> Fig.6
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Installing dust bag

Use the dust stopper when installing dust bag. Be

careful not to take the upper side for the lower side by

mistake because they are different each other.

» Fig.7: 1. Upper side of dust stopper 2. Lower side of
dust stopper

1.  Insert the protrusion of the dust bag into the lower
groove on the dust stopper as shown in the figure.
» Fig.8: 1. Dust stopper 2. Lower groove 3. Dust bag

2. There is no distinction between the upper and
lower sides of the dust bag. You may insert its protru-
sion of either side into the lower groove of the dust
stopper.

» Fig.9: 1. Lower groove

3. Overlap the frame of dust stopper with that of the
dust bag.
» Fig.10

4. Place the dust stopper and the dust bag together
into the cleaner cavity in the same direction of arrow on
the dust stopper. Insert them all the way into the slots in
the cleaner cavity.

» Fig.11

5.  Spread the cloth part of the dust bag inside the
cleaner.
» Fig.12

6. Close the front cover completely.
» Fig.13: 1. Front cover

Installing the paper filter

Use the dust stopper also when installing paper filter.

Be careful not to take the upper side for the lower side

by mistake because they are different each other.

» Fig.14: 1. Upper side of dust stopper 2. Lower side
of dust stopper

1. Unfold the entrance of the paper filter before
setting it on the dust stopper.
» Fig.15

2. Insert the protrusion of the paper filter into the

lower groove on the dust stopper as shown in the figure.

» Fig.16: 1. Dust stopper 2. Lower groove 3. Paper
filter

3.  There is no distinction between the upper and
lower sides of the paper filter. You may insert its pro-
trusion of any side into the lower groove of the dust
stopper.

» Fig.17: 1. Lower groove

4. Overlap the frame of dust stopper with that of the
paper filter.
» Fig.18

5.  Place the dust stopper and the paper filter
together into the cleaner cavity in the same direction of
arrow on the dust stopper. Insert them all the way into
the slots in the cleaner cavity.

» Fig.19

6. Spread the container part of the paper filter inside
the cleaner.
» Fig.20

7. Close the front cover completely.
» Fig.21: 1. Front cover

OPERATION

A CAUTION: Do not move your face close to
the air vent when operating the cleaner. If foreign
objects are blown into eyes, it may result in personal
injury.

Installing or removing the cleaner

attachment

A\ CAUTION: After installing an attachment,
check if it is securely installed. If the attachment
is installed imperfectly, it may come off and cause
personal injury.

A CAUTION: Be careful not to hit your hand on
the wall etc. when removing the attachment.

When using attachment with lock
function

To install an attachment, insert it to the suction inlet of

the cleaner until it clicks. Make sure that the attachment

is locked.

» Fig.22: 1. Suction inlet 2. Attachment with lock
function 3. Hook 4. Release button

NOTE: When installing the attachment with lock
function, be sure to align the release button with
the hook on the attachment. If they are not aligned,
the attachment will not be locked and may come off
from the cleaner.

To remove the attachment, pull it while pushing the

release button.

» Fig.23: 1. Release button 2. Attachment with lock
function

When using attachment without lock
function

A\ CAUTION: To install an attachment without
lock function, twist and insert it in direction of the
arrow to secure the connection during use. To
remove the attachment, twist and extract it also in
direction of the arrow.

> Fig.24
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Cleaning (Suction)

Nozzle

Attach the nozzle to clean off tables, desks, furniture,
etc. The nozzle slips on easily.
» Fig.25: 1. Nozzle

Nozzle + Extension wand (Straight
pipe)

The extension wand fits in between the nozzle and the
cleaner itself. This arrangement is convenient for clean-
ing a floor in a standing position.

» Fig.26: 1. Cleaner body 2. Extension wand
3. Nozzle

Corner nozzle

Fit on the corner nozzle for cleaning corners and crev-
ices of a car seat or furniture.
» Fig.27: 1. Corner nozzle 2. Cleaner body

Corner nozzle + Extension wand
(Straight pipe)

In tight quarters where the cleaner itself cannot
squeeze in, or in high places hard to reach, use this
arrangement.
» Fig.28: 1. Corner nozzle 2. Extension wand

3. Cleaner body

Cleaning without nozzle

You can pick up powder and dust without nozzle.
» Fig.29

For picking up dust on a floor in a standing position, it is
convenient to attach the extension wand to the cleaner.
» Fig.30: 1. Extension wand

Disposing of dust

1. Push the button to open the front cover. Opening
it until a click is heard allows a positive stop at that
position.

» Fig.31: 1. Front cover 2. Button

2. Pull out both the orange-colored dust stopper and
dust bag/paper filter together at the same time.
» Fig.32: 1. Dust stopper

3.  Perform the procedures below depending on the
dust container type:

When using the dust bag
Remove the dust stopper and empty the dust bag.
» Fig.33: 1. Dust stopper 2. Dust bag

When using the paper filter
Remove the dust stopper and dispose of the paper filter.
» Fig.34: 1. Dust stopper 2. Paper filter

4.  Place the dust bag/new paper filter and dust stop-
per together into the cleaner and close the front cover.

NOTE: The cleaner is constructed in such a way that
the front cover comes off when trying to force the front
cover open at the angle of more than 90°. If the front
cover comes off, insert it into the front cover joint in
place.

» Fig.35: 1. Front cover 2. Front cover joint

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off before attempting to perform
inspection or maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may resulit.

A CAUTION: Empty the cleaner before it
becomes too full, or the suction force weakens.

A CAUTION: When closing the front cover, be
careful not to pinch your fingers.

NOTICE: Never throw away the dust stopper
because it should be used whenever either the
dust bag or the paper filter is used.

NOTICE: When the dust bag/paper filter is not
inside of the cleaner, the front cover does not
close completely. Do not force to close the front
cover. It may result in deforming or breakage of
the cleaner.

NOTICE: When disposing of dust, also clean the
room for the dust bag/paper filter. The remaining
dust and dirt in the room may cause the sponge filter
to be clogged or the motor to be damaged.

When storing or charging the cleaner, lock the nozzle
head, and hang it from a hook available in the market.
» Fig.36

ACAUTION: Putting the cleaner against the
wall without any other support may cause the
cleaner to fall down and be damaged.

> Fig.37

Cleaner body

From time to time wipe off the outside (cleaner body) of
the cleaner using a cloth dampened in soapy water.
Clean out also the suction opening, dust bag/paper filter
mounting area and the dust stopper.

» Fig.38

13 ENGLISH



Dust stopper

Wipe dust off from the dust stopper.

Remove dust and dirt on the sponge part by lightly
tapping it.

» Fig.39: 1. Sponge part

Dust bag

Wash the dust bag in soapy water when it is clogged
with dust and the cleaner power becomes weak. Dry it
out thoroughly before use. An insufficiently dried bag
may cause poor suction and shorten the service life of
the motor.

» Fig.40

NOTE: Paper filter is a throw-away type.

When the sponge filter is clogged with dust, remove it
from the cleaner and then wipe it off or wash in water.

Removing and installing the sponge
filter

A\ CAUTION: After cleaning sponge filter, be
sure to install it on the cleaner. If washed in water,
dry it up before installing. An insufficiently dried

sponge filter may shorten the service life of the motor.

To remove the sponge filter, remove the dust bag or
paper filter and then pinch and take the sponge filter
out.

» Fig.41: 1. Sponge filter

To install the filter, press in the whole edge of the
sponge filter against the recessed wall inside the dust
bag/paper filter mounting area.

» Fig.42: 1. Recessed wall

The nozzle cleaning
(country specific)

When the nozzle brush gets dusty, clean up the dust
with adhesive tape.
» Fig.43: 1.Brush

Wall mount for cordless cleaner

Optional accessory

NOTE: The screw to mount the holder is not included.
Prepare a screw which fits with the material to screw
into.

Attach the wall mount for cordless cleaner to a hard
wooden wall, beam or column, where the wall mount
for cordless cleaner can be firmly secured. Always be
sure that the wall mount for cordless cleaner is securely
attached before hanging the cleaner.

» Fig.44: 1. Wall mount for cordless cleaner 2. Plug

A CAUTION: Do not hang the cleaner to the wall
mount violently or hang other appliances than the
cleaner.

NOTE: When you don’t charge the cleaner, the plug
can be stored on the wall mount for cordless cleaner
as illustrated.

Troubleshooting

Before asking for repairs, check the following points.

Symptom

Area to be investigated

Fixing method

Weak suction power

Is dust bag or paper filter full of dust ?

Empty dust bag or paper filter.

Is dust bag clogged ?

Dust down or wash the dust bag.

Is paper filter clogged ?

Replace paper filter.

Is the battery cartridge discharged?

Charge the battery cartridge.

Not working

Is the battery cartridge discharged?

Charge the battery cartridge.

Dust case cover does not close

Is dust bag or paper filter set ?

Set dust bag or paper filter.

| NOTICE: Do not attempt to repair cleaner by yourself.

Disposing cleaner

A Li-ion battery is built in this cleaner. Always remove it

before disposing of the cleaner.

14 ENGLISH



Removing built-in battery

A\ CAUTION: Do not touch the terminals with
any conductive material.

A CAUTION: Avoid storing battery unitin a
container with other metal objects such as nails,
coins, etc.

A CAUTION: Do not expose battery unit to
water or rain.

A CAUTION: Do not disassemble or alter bat-
tery unit.

A CAUTION: The cleaner must be disconnected
from the supply mains when removing the battery.

1.  Toremove the rear cover, push it in the direction of
the arrow.
» Fig.45: 1. Rear cover

2.  Slide the built-in battery halfway. Disconnect the
lead wires from the battery by slightly moving back the
battery while pressing the connector in the direction of
arrow as shown in the figure.

» Fig.46: 1. Connector 2. Lead wires

3.  Then slide the battery unit out completely.
» Fig.47: 1. Battery unit

4. Putthe removed battery unit in a carton box so
that it is not circuit-shorted.

Installing replacement battery

To install the replacement battery, follow the removal
procedure in reverse.

A CAUTION: Route the lead so that it is com-
pletely stored inside the cleaner before putting
the rear cover back in the original position. Failure
to do this may damage the lead.

> Fig.48

After installing the battery (see “SPECIFICATIONS”),
charge the battery before use.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita appli-
ance specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment

for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Extension wand (Straight pipe)

. Nozzle

. Nozzle for carpet

. Shelf brush

. Corner nozzle

. Round brush

. Flexible hose

. Paper filter

. Wall mount for cordless cleaner

. Replacement battery

. Free nozzle

. Seat nozzle

. Crevice nozzle

. Cyclone attachment

NOTE: Some items in the list may be included in the
appliance package as standard accessories. They

may differ from country to country.

15 ENGLISH



FRICEE (RF)

Nann

H
[=]

B
l

FEA N % 52 R SRR R W e e RO E Ry, 8% DA B JLHE DA Je fA
T REGE DR A SR R Z 22 40 FIAH SR I B AT A T

WAL LEBEA T H. ARAMENSER T, W21k L bt 43 A 78 TR,
FOCHMERGE E, ES M CRT B,

A0 S L (A, TS CRSRN B R AR I .

A AR AR S A R I I R . EFFHIET, TR N T AU R 4 X
BEEATANE o ST AT AL B TR0, IR S0 2 Hh
ﬁﬁ%ﬁﬁ.%mﬂ%%ﬁﬁﬁwoﬁﬁ%%@%mﬁﬁom%ﬁﬂﬁwﬂ%m%ﬁ.
i K.
ﬁ%%%WﬁAﬁ%ﬁ%,%Wﬁm%ﬁW%T@ﬁjWﬁ@oEMﬂ%é#ﬁMﬂ%
i o
ARFTTHRAFMWRIE A, F2M s w3, ST, 006 T 2Rk 7T
L7

HETHFHERS S0, HER S 55,

726 0 P eI ) (VR R R, B0 (i S

S

2= CL114FD
SN RS 500 ml
o T ARDE A 330 ml
FRel i i |3 (el ) #5310 min
(FCEBL1020V |2 (st #4518 min
i) 1 R B 2455 min
S W2 2% AL 458 mm
I AE AT AR 2R T 983 mm
i 1.1 kg
BWlE e D.C.10.8V-12V (K)

A DR B AR SRR AN A AT A UM
FUHS AT RE PR B B K 2 AN T T S

R A

LrHLI T LN, 3 (U LB RO ST L & -

16 X



iE FAFR it A FNFEFE 2%

MLt 4l

FL i FE LA

SEHLIHIE] (/NG

BL1020V

DC1002

2.0

FEALIS A SR JE (10°C (50°F) —40°C (104°F) ) BRI AL (4 i s
SR i 7

=
= H -

EE R EFrSIERmATTER R, (A R s e TR &
BAGOIF / 8K K

AN BRI RE A BRI o ARG
THZAT, 1 55 AR IL S 3o

FREARESHNERREES

(G POt AE%. SR &S FAEE
P BHREEEHMEMIRAER. #8
o PR R O P S, T Al A 2
{ o I/ s i A B
Ni-MH Wi B 6] 5% . - R
R ki agnpy, 1 DESIRNE. N

& FELYHL AT FEL Y R 2 X A

T RI A A fide B 7= A 7 T 2o 3.

PR AR T T H sl it

R0 YAl 4.

fill

FRAERICH DT e e LS T+

. B EBEL. BF 5.

& AR EEL GBS L 6.

HEZRZHBITIEE, K7

(R AR Ay . 73 FE R 7 FE

N 22 BRI A I % A T

R aT, HAREMRE L 4

rab .

IR RE b SUE bR G RE 8

BiRARAT S R . g

Jizhe 10
AT HHTUET L, 11.

12.
13.
14.
15.
16.

17

Art, FwEERE.
XREARIEIA BRI . {E RS
EREERRE.

BE BRI, MRTERFEE.
IR, BTEN, SUENKFMAEES
Ik, BHEEEEEFD.
NHEFHRIELR.
MGG E TR WL ER
BOREERTR, FTEMERE. K
8. BEFMEATRERR S SRR 5
IR

K& BRI FHEURSERED
1riE ME IR RS SRR 1

B B it BT K T B 4= I 7k .
FERBNERIEIERE.

- B ORAATARESME S RS A Rk &

NS RS AR R AL E AT A
UE SIS R R SR BRI IT IR
FORFTEEREMR. kEHARRE
R B R R
%%%ﬂ/ﬁﬁﬁ%*ﬂﬁﬂﬁﬁ%%
NEESIREMLITRE

BN E RS R R E R FERR SR T TR
R 33— R b 4 g SE LA T
AT b ALI, ATRE 2 B A
R E TEXAE A TR ERR A,
o FH HEA 2 1 fL 2] T i 2 RO Y
7 B K

LTI



17. NMERRMARSHHITERK. #h.
AL, §TF. 4RZs HAh/NEE BYIAT
o ZEYERESER bR FER.

18. ERTER, BRI aEmt iRk, &
B . MREBIMNEMEIEBIRER,
iRk,

19. REERRFHEREHRREHTE.
PR BRI () Lt 4 ] R S BT
Mg, SECE I B .

20. AEREBERETAIZES. Hib
BB T KEE 130 C Y il R AE
SRR

21, BREFEREREA. FEERBEEHE
ERREEEZ MR NENTA
FERo AN IEHH SRR 1O IR VI [ 4 72
HL ] E 2 A0 DA FL TR I G XU <

HRE LIRS
TR =N

1. %gﬁ%ﬁ%ﬁﬁ$ﬁ%#ﬂﬁ%%ﬁ
2. BEARBIATH#:
— miEWE, flm, SREEESE
g%ﬂ%ﬁﬁﬁ?i%%%/ﬁﬁ
— S, B, Rl HEA. E.
BRIREHZ
— S@Mik, fim, WHAHm
— FIERY, fla0, $A. BE. R, EK B
SRR
— BE. k. BEEOR
— WHRBNREYE, fim, KA.
8. Ak K\ %K. HETEL

Nk
— SERHRK, B, KiESEH
— SEBE, fim, EEHK

— {R%itL, g, KK
Eg%%ﬁﬁwskﬁﬁ%ﬂ/ﬁwF

3. BEUBREMEEFILAEILERE.

4. MRERFHAMETHREN, BIEE
FRETR ERBERFRENMH G-

5. ZERHE. BR. MRIETEEK
B 5 AP R R IR AR 2R FERE o

6. RIRLRFFRMNIPEHETHRK. T
W, BREYRE, BNAMEES
Ko

7. BOERBRERMGAREFETTRE.

8. ERAERARLERHNBRTALA.

9. 7B IEFIRNIPEEMMIE.

10. I ERESEXO.

BEREIZESR.

RER

1. EERRNERBZE, BFAREME
BURBAL R (1) EibFEEBE:E, (2) B
M, MR (3) EREBNZREHNES
FRigo

2. BEDNRBRNERM.

3. MENFBEITHEZERLE, ELEME
IEERA. FNRgESSETH. B E
EIRIE

4. WMBEBHEHNENRE, SHABKE
HEhETFaFiIHHE. BNAIGESS
B NZH.

5 BENENERMER:

(1) BOERT S MRl 2 5 F o
(2) BEERNERMSEMESEYMINET
F.EMEHNEER—BHHN.
w)ﬁ%%ﬂﬁ%%ﬁ%*¢ﬁﬁﬁm

HBitEREmERER, FH8d

H, HUgESHEAEERF.

6. IBFMEIRE BEIAR S EL50°C

(122°F) WIXIBAERMERTLER

NEEM.

EMER BRI R ERIRE L ER,

HiE R ERBAE. NERMSENF

1BIE.

B, METEDSELEE,

. BOERRTMRERD.

10. NENEBSFRBFEERSENEK.
EFHEMA, BEENTETREHFER
EXIIHITHE. X TITREFRIE
i, EEE S R

n.g%%mﬁ%mwm(ﬁa)%imF

AA o

IFRE LIRS

REFR MR XERFSIRT

1. EnEdbEBRS RN RN,
EMTEBERE, HELTRRE,
Fe B A TER o

2. EOMBIEHBHMELBEH .
I SR BRI A .

© ®

18 X[k



3. J57E10°C - 40°C (50°F - 104°F) HI=E
BEGTHENERMITE. BENHR
MERBAHNEERTE.
MRKMERERTR, EEANTAX
MERME—RAE.

ThaeE ik

Ay ERSSRETATEZH, &
EVEATREBEF%.

HNERMIRE

Ay iBR1EBEEMakita (4H)
e {6 fHIEE 2 Makita (4 ek
AU, TTRES IR,
WO N S E R R . RS A
iﬁmam(%m)?ﬁﬂﬁ%ﬁﬁ@%
R o

ANl TEERE, SUMELHE
BT FF 7S EE Sk o

Ay BFEBER, BOETREY
TEEMLA . 471U HE AT A i L S i
NELEE e

U IR SE LI, TR AL 5T

Lo KE ST AR S 12 2 SE AL R . AR
FEHL AR A N\ LRI

> BH1: 1. T

Rt R AR AT Skl . THIRFEHL . SERLSE L
Jo ., ARSI . VEIEIES 5 i T L g
B .

> B H2: 1. B R AT

TR FRBIRLNEBREREEE

E%gmmﬁﬁﬁﬁﬂﬁmﬁ#ﬁ%ﬂ%

>

Er WABALT N AR . A s
B, PR T LA A LR SR T IR A
PLC ARSI 4, 2RI FON OOF) /
AR AL A o
g5 S I3 B/ D N = RV R L R ERUAETE S 5P
P FFar i bR (ol BRI / b)) o Bemt
VAL BINER LR S DAL LR L
X EALIT AR FERLS A, Lt LRSS
ANAT BIVAEK o
et seilie e, ALY A () 2
TIEH TAER 1 —F
X Wt 2 0] AT 25000 AT I T
FLL PR P b S T PR B A9 AS [] T4

FFRIRIE

Ay BREAEER, S6EAR
%%g%u%w¢m%&#ﬂﬁ%%mﬁ
=+ AP o

ZR RN, HFEZON  (OOF) /A
g%%ﬂQE%WIE,MﬁHOW(%)
LA g+ FON OF) /AR % #1344
ARG R BT

EHEZA ] TR S A REBI, 5k
G AL S OO B OB AR, 35 =i
VAL, W2 DA NS B ia e . FE A 4 I f
L) SRR TR/ K/ R
> B R3: 1.0N ) /Al

2. OFF (%) &

FE IR TE 7R AT
?%m%ﬂ%%i@ﬁﬁ,%%%%ﬂém
‘LJT\‘o
EPLP RN = iy 22 (0 SN
IR TR, JF Hi b R IR AT 2t 2y
10Fb5h. BB, T2 HITR e .

[l RE, 24 o 2 Py, BB LR 2
1L TAE, I H AR PR R AT 2 e e 291070
Bho JToEEN, WIS TR,

> B R4 1. HLEERLT

E: ARSI AR DN MR ol e S I TR
Pt TAE T IO AR A IR

19 X



R AT

(A ERERTESRE. |

FIOTFRREIAT, HFON (OT) /7844
RIA . $%ZOFF (5¢) 4R EN a4 K IR AT .
NIV R E N P i S
» B K5 1.0N (JF) / Azsk+ies

2. OFF (%) 4% 3. JBIALT

BNl R BT IR, &
S WBANR LB ER. .

LRI R

(EELL | P R S eSS
LA AR L AR AR AR, By AR 2
SR AT A KN 2 i Al 22K
ARUEAR 0 — UL Y o 1 B i 4R 6
JKARARIERS A
EE: ABFLERAHENE:
WRERE ARE RRELRFRIER.
© REPFLEMELEHRIERM, H
Bh R EFE LR RIT R — AL
EEK.
BNEACERIWRPERR,
77 Wl fE 2R HLATL

TR REMBFER, FOHEEFOL
HILRAR -

TR IR RE, EAEERAES
RYRIEEMNMEEER,

TR ARANE BRKRRIRFRE
VIR AR EEE M. EAIFFERARIER
RARESSBBREEHE K.

E: AN A R R A R ARUEARIT

AU 2 5E 4 K M o

» B H6

o TEEIR
I, WA B AT o
B R ZE B 2. B 2R ZE R

B

L WE TR, TR LS RS A
B A2 ZEH) N AL MTRE p
> B K8 1. B %E 2. FAi[Vfl 3, H2/h 48

2. SRS B NI AR, AT
— Y R A B AR ZE R N AR
> BB 1. [l

3. EOP LMD IHER.
> B K10

4. RSB R 2E E AR R G kT R B
RFEFAE DAY — R AL . K5
B MR TG AR AR AL P i 1) (Ml e

> B A1

5. FEMZARHLN ERREFF LA R A 4%
> B H12

6. SEAE LM
> EH13: 1. s

RIERiE AR

LEAARUG AR 0 R (B 222 . TR 2R R
B R ZE EORTR N, P2 A B AN o
> EH14: A Bi2RZE B2, PR gE N

1. AU RN R 20, EEIT I
TF 1585
> B /15

2. WEFTR, EEAREER RS A
B AR ZE 0 N MTRE p
> Bl 516: 1. BidaZE 2.0 MAOINIAY 3. 4CuERS

3. ARUERR MY B NI AR, AT
— Y R A B AR ZE Y N TR R
> BT 1. R

4. B DIRZENHE A ANACIE AR S
> E 18

5. RS B 26 B AR R G Sk KB
RIEFACIERS — AL . RS
B O MR TG AR AR AL P i 1) (M 4l e

> B K19

6. {EMARHILIN EHE T ARDE & A AREE D 4
> EH20

7. SEAKHIAT R
> EH21: 1. T EiR

20 Tk



RIE

ANl BERDYE, E0EREE
ST NS SECRYIAIR . 1K
L

R I B ENIR LB 1

Ay REHERE, BRELLEER
BEE ., AR AR, TREAT
I WA S5 .

Ay EIREER, B vDE R 5
WA,

{2 F A S E ThRE AP et

LRI, R HA N\ SR B AL AR

HAEKBUE. TR CBUE.

> B 22 1 2, e D RE Y B
3. R 4. Bt

mEELO

TR T VAL P A 1 R L 1 RN BRI, 22

LEfvEEL,

> BR27: 1. MdEAEL D 20 IZRALEAL

AEELO+HER (BEE)

T AL T 0 AN 2 ], Bl X

DAl R, (9 @4k, Al X FE 24

> ER28: 1. s 2. anFr 3. Mk
LA

FELOHEE

T n] DA AR 2 TR W U 2R 5l K2R

> B F29

LEAGARIEFT B WA 4307 O TR il 37 3%

A BRHOAR F AR

> E F30: 1. {JIEFF

s

iE: REAYERERIM R, BRI
B BURA AP LRI R, LRV X,
Tﬁ%ﬁ%ﬁ%t,#ﬂﬂ%%M%¢m
B o

A7 BRI, AR LA [ 7 8

BEFOE o
> B 23 1. R 2. BUE DIRE R
1

185 A 7 $91 7€ Thisk A B 44 B

Ay BERELSEEEHME,
B fE AR ST A RS H i Sl E A
HMREETEE. SRROME, 505

KHEEEE.

> B F24

iBim (IRAER)

40

EREE A SNIP /A  8 = N g b
H. £ 2miEsh.

> E /25 1. 00

E0O+HEHF (BE)

RIEFTA T 528 VRN 2R AL 22 JR] . 7 (6 P
DA ST 1) 23T T A
> B F26: 1. WAL ML 2. (i AEAF

3. 44N

BNl BAH R R R RS,
ENSFERIE T

By ERETERE, BIDDFEE
FiE.

TR UIImERLE, FAEERES
RERIE A= HE .

TR MANPREREEDLE / KiEH
B, AIEREASTEXRA. HARIX
HBISER . BNUATRES SER LY R
D

TR BREREH, BREEEELREK
TERRBIRE . RN BUR KR a5 0 T B
T HOA I U8 i E AL 2 AR

1, HAGHLMT PRI, TP
7] R

> B3 1. i 2. fi

2. [FIIEALHL 5 0 72 AR SR 2
> EA32: 1.5

3. RS GHAT . BT %
i IS 5

R S F RS

> B33 1. i 2. ki

f FIARIR R

B2 0 2 3 A

> B34 1. B 2. 4085

H}

21 Ik



4. BRSO ATIE AR R B AR e L R R
P2 A I 554 o

FEr YRR TI T AR AR AL A T AR 1 90°
W, EaBid. WURBTTEARB, R
I A A\ B T T ARk

» B F35: 1. miwih 2. araa sk

RFF

Ay BESFEEATAZH, 5%
WEATEEEFE.

N T RIER= G e ST AErE, 4R . LA
SCAB RO AERE PR I 00 15 fiMakita (FCHT)
PR S T S 55 L sE il 55 e T
Makita (HrHT) A9 HERBIF .

TR UIOERAM. X BER. ER

HEUMRFTETLE. BUAESSHTE
T, TRaSHTRE.

EHR

2 IR O R N e =R SN WS
Bh, OF T AR R ROk
> B 36

ANl RN IR R FTRAREE
fgmzfﬁﬁ%gﬁwmmmﬁ#ﬁm
IR o

> B /37

i
LS

S HY T AT AE S K A SR AT BRI 2R AL A
S (RARALEAL) AR
ﬁﬁ{%% AR/ ARDE 2 DRI 24

B)‘i/l\g
BERPT AR 2E B R A .

AR T WA I PR L BRGNS 3
> B R39: 1. LT

22

g

MR AR 5 FE LA A H W AR B S BRATR I, TT
FAIE K BESE RN . R T T4 Pl
i B ¢ﬁ%¥&%im“T%QWﬁﬁ“ﬁ
N4 e B WL 75 i

> E 40

UE: 40BN — MG . |

Y EL I DA LB TERS TR A AR
AL RN BT 3 2R T KR UL

BRI ISR IE
Ay ERBRTESNELE, &

FWRBHREERDH. ALK
Ve, R TIRIS 24, Wof se TR
(1) ¥ 2k 8 v A RE 2 IR AR AL A7 i

LSS R BURYS i /IN N S bR
i, e A R SR .

> B K41 1. Rt
PN T U [oe ST S VL BUR/E IOk

A Bt NAEZRAS /U R D 1]
B RE 1

> E 42 1. [V [aREH

S O

(S HEZRTTE)

SR TS WERST , 375 (8 ) Ao 37 7 2
> EH43: 1.0l

FER VIR el R B HE Y

T

E RPN IR,
AT NZM LI IRZZ

K 38 HL QR 2 AL AR e 2 22 21 ] DL A=
FLE e SRR . R b R
LA, 55 W ui AR Fe HL U AR ML REFE R B 22
L [H] o
> E F44: 1. s IR BEHE A

2. 4fisk

By BRONETEERER, E
gﬁﬂﬁ R AT B EER A4 > SN LA
e

S WE TR, WRHLR T L, Tﬁ’fﬁi
SAF A S L SR 2 A PR BEHE N I

T EATHES

LTI



W EHERR

TEVESRAEERT, R LA N 2Rl

ik BB R TTi%

WA R R
N
S IR R L A4S
UG A 5 B 9 AR 2
B £ O I T

AL BB & O R I T

S A e A SN TSR | e YR AR 2

UEE: Wi L. |

AbIEIR 22 RIEE AR

AL B, AT HLRTI RS e R A S IR I AR 5
B BT

BERM Bt ANy EEESEEEEGN, HE
SEEEESETRAER. Mk
Ay EoEEESRaRmEE | s

o

> & 48
Ay BEEROEBSEMERY | owmine (mn Hige ) s -
RIETF. BREHEER—BEN. S (SR AR
ANy EERELEEETFkhEE
Hitko

ANl PImiEES R RS,

Ay TRt 55 0 S B TR
HIFE R .

1. BRGNSk i) .
» E K45 1. )55

2. CKPNEHE I — . SRR Sk B
AT AR S, g ] I W AR 1) )i 78 2
Pt DA T T FEL L 5| 2 1422

> Bl R46: 1. 1545k 2. 514k

3. et BT .

> E /47 1. A E

% IO P FEL 9t 2B A AR P DA S L

23 Ik



12t Mg B 44

By XS EEE AT AR
HETFIROMakita (4H) TH. b
B 54 8 T A7 AE N B 05 3 0 KU .
DA B P T8 0
VA TR 2 5 3 S SR W B 2 1 135
E,%@Wﬁm%Mwm(%E)ﬁ%W%
L
o fRIEAF (H)

£40

HOBE T I AR O

TR

st

I3

0

Iy a8

o0 R 2 AL B

B L

HHELRD

JER R W

N
. R
FEr ARGIF PGB AT REAE e B
s T THMMEN. S0 AR R
5 2 A 1 .

24 1Tk



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

. Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau jiwa atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan jika mereka diawasi atau
panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan secara aman dan pemahaman bahaya yang dapat
terjadi.

. Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini. Pembersihan dan perawatan pengguna tidak
boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

. Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk mengetahui referensi tipe baterai.

. Lihat bagian “Melepas baterai built-in” dan “Memasang baterai pengganti” untuk mengetahui cara mengganti
baterai.

. Baterai litium-ion yang ada di dalamnya sesuai dengan persyaratan Undang-Undang Barang Berbahaya.
Ketika membuang baterai, lepaskan dari mesin dan buang ke tempat yang aman. Patuhi peraturan setempat
yang berkaitan dengan pembuangan baterai.

. Jika digunakan secara tidak benar, dapat menyebabkan keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. Jika
terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas dengan air.

. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh dengan air bersih dan segera cari pertolongan medis. Hal tersebut
dapat mengakibatkan hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

. Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk mengetahui referensi tipe pengisi daya. Untuk mengisi ulang baterai,
gunakan hanya pengisi daya yang disediakan dengan mesin.

. Lihat bagian “Simbol” untuk mengetahui arti dari berbagai simbol yang digunakan pada mesin.

. Lihat bagian “PEMELIHARAAN” untuk mengetahui detail tindakan pencegahan yang sesuai selama perawatan
oleh pengguna.

Model: CL114FD
Kapasitas dengan kantong debu 500 ml
dengan saringan kertas 330 ml
Penggunaan 3 (Mode kecepatan maks) Sekitar. 10 min
terus menerus . n . .
(dengan 2 (Mode kecepatan tinggi) Sekitar. 18 min
baterai 1 (Mode kecepatan normal) Sekitar. 55 min
BL1020V)
Panjang Badan pembersih 458 mm
keseluruhan Dengan pipa sambungan 983 mm
dan nosel
Berat bersih 1,1kg
Tegangan terukur D.C. 10,8V -12V maks

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat ini tidak termasuk aksesori.

. Untuk mengisi ulang baterai, gunakan hanya pengisi daya yang disediakan dengan mesin.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai Pengisi daya baterai Waktu pengisian daya (jam)
BL1020V DC1002 2,0

. Waktu pengisian daya bervariasi menurut suhu (10°C (50°F) - 40°C (104°F)) saat kartrid baterai diisi daya dan
kondisi kartrid baterai, seperti kartrid baterai yang baru atau belum digunakan dalam periode waktu yang lama.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.
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Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

O[T5]

oK

Ni-MH
Li-ion

Baca petunjuk penggunaan.

Unit suplai yang dapat dilepaskan

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Peralatan ini digunakan untuk membersihkan debu
kering.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan pembersih
tanpa kabel

A PERINGATAN: PENTING BACALAH semua
peringatan keselamatan dan semua petunjuk
SEBELUM MENGGUNAKAN DENGAN SAKSAMA.
Kelalaian mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau
cedera serius.

1. Jangan membiarkan alat kehujanan. Simpan di
dalam ruangan.

2. Jangan jadikan alat ini sebagai mainan.
Perhatikan dengan saksama saat digunakan
oleh anak-anak atau dekat dengan mereka.

3. Gunakan hanya sebagaimana dijelaskan dalam
buku panduan ini. Gunakan hanya peralatan
tambahan yang direkomendasikan produsen.

14.
15.

17.

18.

19.

20.

Jangan digunakan dengan baterai yang
rusak. Jika peralatan tidak bekerja dengan
semestinya, terjatuh, rusak, tertinggal di

luar, atau terjatuh ke dalam air, kembalikan
peralatan ke pusat servis.

Jangan menggunakan peralatan dengan
tangan yang basah.

Jangan menaruh benda apa pun di dalam
bukaan. Jangan digunakan saat bukaan
terhalang; bersihkan dari debu, benang,
rambut, dan apa pun yang dapat mengurangi
aliran udara.

Jauhkan rambut, pakaian yang longgar, jari,
dan semua bagian tubuh dari bukaan dan
bagian yang bergerak.

Matikan semua kontrol sebelum melepas
baterai.

Berhati-hatilah saat membersihkan lantai.
Jangan digunakan untuk membersihkan cairan
yang mudah terbakar, seperti bensin, atau
digunakan di area di mana terdapat cairan
tersebut.

Hanya gunakan pengisi daya yang disertakan
oleh produsen untuk mengisi daya.

Jangan membersihkan apa pun yang bisa
terbakar atau berasap, seperti rokok, abu atau
abu panas.

Jangan menggunakan tanpa kantong debu
dan/atau saringan pada tempatnya.

Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup,

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain.

Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air.

Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.
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21.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

SIMPAN PETUNJUK INL.

ATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN

10.

Baca petunjuk penggunaan dan petunjuk

instruksi pengisian daya ini dengan hati-hati

sebelum menggunakan alat.

Jangan membersihkan bahan-bahan berikut:

— Bahan panas seperti rokok atau percikan/
debu logam yang ditimbulkan dari proses
gerinda/pemotongan logam

— Bahan-bahan mudah terbakar seperti
bensin, tiner, kerosin atau cat

— Bahan-bahan mudah meledak seperti
nitrogliserin

— Bahan-bahan yang dapat menyulut api
seperti Aluminium, seng, magnesium,
titanium, fosforus atau seluloid

— Debu basah, air, minyak atau sejenisnya

— Potongan keras dengan tepian tajam
seperti serpihan kayu, logam, batu, kaca,
paku, pin atau pisau cukur

— Bubuk menggumpal seperti semen atau
toner

— Debu konduktif seperti logam atau karbon

— Partikel halus seperti debu beton

Tindakan tersebut dapat menyebabkan

kebakaran, cedera dan/atau kerusakan

properti.

Segera hentikan pengoperasian segera jika

Anda melihat adanya sesuatu yang tidak wajar.

Jika Anda menjatuhkan atau menabrakkan

pembersih, periksa secara hati-hati apakah

terdapat keretakan atau kerusakan sebelum

pengoperasian.

Jangan mengisi daya pembersih di dekat

bahan berbahaya yang mudah terbakar seperti

bensin, gas, cat atau zat adhesif.

Jangan mengisi daya pembersih pada

kertas, kain, karpet, vinil dll. Hal ini dapat

menyebabkan kebakaran.

Jangan mengisi daya pembersih di tempat

yang berdebu.

Pastikan tidak ada orang di bawahnya saat

menggunakan pembersih di tempat yang

tinggi.

Jangan digunakan dekat dengan kompor atau

sumber panas lainnya.

Jangan menghalangi lubang asupan atau

lubang ventilasi.

SIMPAN PETUNJUK INI.

PETUNJUK KESELAMATAN

PENTING

UNTUK BATERAI BUILT-IN

1.

Sebelum menggunakan baterai built-in,

bacalah semua petunjuk dan tanda pada

(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)

produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar baterai built-in.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Hindari terjadinya arus pendek pada baterai

built-in:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan baterai built-in pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai built-in
terkena air atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat
menyebabkan aliran arus listrik yang
besar, panas berlebih, kemungkinan
mengalami luka bakar dan bahkan
kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan baterai built-in di tempat dengan suhu

yang dapat mencapai 50 °C (122 °F) atau lebih.

Jangan membuang baterai built-in di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Baterai built-in bisa meledak jika terbakar.

Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh

atau terbentur.

Jangan menggunakan baterai built-in yang

rusak.

Baterai litium-ion yang ada di dalamnya

sesuai dengan persyaratan Undang-Undang

Barang Berbahaya. Ketika membuang baterai,

lepaskan dari mesin dan buang ke tempat

yang aman. Patuhi peraturan setempat yang
berkaitan dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita.

SIMPAN PETUNJUK INL.

27 BAHASA INDONESIA



Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. lIsi daya baterai built-in sebelum habis sama
sekali.
Selalu hentikan penggunaan mesin dan isi
daya baterai built-in jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang daya baterai
built-in yang sudah terisi penuh.
Pengisian ulang yang berlebih memperpendek
umur pemakaian baterai.

3. Isidaya kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan baterai
built-in yang panas menjadi dingin terlebih
dahulu sebelum diisi daya.

4. Isiulang baterai built-in sekali dalam enam
bulan jika Anda tidak menggunakannya dalam
jangka waktu yang lama.

DESKRIPSI FUNGSI

MA\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa
peralatan dalam keadaan mati sebelum
melakukan penyetelan atau pemeriksaan kerja
peralatan.

Mengisi daya baterai built-in

A\PERHATIAN: Hanya gunakan baterai Makita
asli. Penggunaan baterai Makita palsu, atau baterai
yang telah diubah, dapat membuat ledakan baterai
yang menimbulkan api, cedera diri, dan kerusakan.
Hal tersebut juga akan membatalkan garansi Makita
untuk produk dan pengisi daya Makita.

A PERHATIAN: selalu lepaskan steker
pengisian daya dari pengisap setelah digunakan.

A PERHATIAN: Jangan tinggalkan pengisi
daya pada sumber listrik setelah melepaskan
peralatan. Anak kecil dapat memasukkan stopkontak
yang dialiri listrik ke dalam mulut sehingga
menyebabkan cedera.

Isi daya pengisap ketika pertama kali digunakan atau
ketika daya tidak diisi ulang dalam waktu yang lama.
Sambungkan steker ke konektor pengisian daya,
kemudian masukkan steker pengisi daya ke stopkontak
daya.

» Gbr.1: 1. Konektor pengisian daya

Lampu daya baterai akan menyala dan pengisian daya
dimulai. Lampu akan mati setelah pengisian daya
selesai. Untuk keterangan lebih lanjut, lihat petunjuk
instruksi pengisi daya baterai.

» Gbr.2: 1.Lampu daya baterai

PEMBERITAHUAN: Lampu daya baterai
berkedip dan baterai tidak dapat diisi jika baterai
atau pembersih terpapar suhu ekstrem.
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CATATAN: Pembersih tidak dapat dikontrol saat
sedang diisi daya. Untuk memulai pembersih, cabut
pengisi daya dari catu daya, cabut steker pengisi
daya dari pembersih, lalu tekan tombol pengubah
kecepatan/ON.

CATATAN: Dalam kondisi berikut, baterai hampir
mencapai akhir masa pakainya (atau rusak/tidak
berfungsi). Cabut pengisi daya dari catu daya, lalu
ganti baterai.

. Lampu daya baterai padam segera setelah
Anda mulai mengisi daya pembersih.

. Pembersih hanya berfungsi untuk periode
yang lebih pendek dari setengah waktu
pengoperasian normal setelah baterai terisi
penuh.

CATATAN: Baterai dapat diisi ulang hingga sekitar

500 kali. Waktu yang dapat diisi ulang bervariasi

bergantung pada kondisi di mana baterai telah diisi

dan dikosongkan.

Kerja sakelar

A PERHATIAN: Selalu matikan pembersih
setelah setiap penggunaan untuk mencegah
kerusakan pada pembersih dan untuk
memperpanjang masa pakai baterai.

Untuk memulai pengoperasian, cukup tekan tombol
pengubah kecepatan/ON. Untuk mematikan, tekan
tombol OFF.

Anda dapat mengubah kecepatan pengoperasian
melalui tiga langkah dengan menekan tombol
pengubah kecepatan/ON.

Menekan pertama pada tombol ini adalah untuk mode
kecepatan tinggi, tekanan kedua untuk mode kecepatan
maksimal dan tekanan ketiga untuk kecepatan normal.
Setiap menekan pada tombol ini akan mengulangi
siklus kecepatan tinggi/maksimal/normal secara
bergantian.
» Gbr.3: 1. Tombol pengubah kecepatan/ON
2. Tombol OFF (Mati)

Lampu daya baterai

Saat kapasitas baterai yang tersisa lemah, lampu daya
baterai akan berkedip.

Saat kapasitas baterai yang tersisa sangat lemah,
pembersih akan berhenti dan lampu daya baterai akan
menyala selama sekitar 10 detik. Pada saat tersebut,
baterai perlu diisi daya.

Saat baterai kelebihan kapasitas atau terlalu panas,
pembersih juga akan berhenti dan lampu daya baterai
akan menyala selama sekitar 10 detik. Pembersih tidak
akan bergerak selama lampu menyala.

» Gbr.4: 1. Lampu daya baterai

CATATAN: Waktu di mana lampu daya baterai mulai
berkedip atau menyala tergantung pada suhu di
tempat kerja dan kondisi baterai.
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Menyalakan lampu

APERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Untuk menyalakan lampu, tekan tombol pengubah
kecepatan/ON. Tekan tombol OFF untuk mematikan
lampu. Selama pembersih dijalankan, lampu menyala.
» Gbr.5: 1. Tombol pengubah kecepatan/ON

2. Tombol OFF 3. Lampu

PERAKITAN

A PERHATIAN: Pastikan bahwa peralatan
dalam keadaan mati sebelum melakukan
pekerjaan apa pun pada peralatan.

Kantong debu dan saringan kertas

Pasang kantong debu atau saringan kertas sebelum
menggunakan pembersih.

Gunakan penahan debu saat memasang kantong debu
atau saringan kertas.

Kantong debu dapat digunakan secara berulang kali
dengan membersihkannya.

Saringan debu adalah tipe pakai-buang. Buang
keseluruhan saringan kertas tanpa mengosongkannya
saat sudah terisi penuh.

PEMBERITAHUAN: Untuk mencegah debu

masuk ke dalam motor:

. Pastikan kantong debu atau saringan kertas
telah terpasang sebelum digunakan.

. Masukkan penahan debu bersamaan
dengan kantong debu atau saringan kertas
seluruhnya ke dalam celah saat memasang
keduanya.

. Jangan menggunakan kantong yang rusak
atau sobek.

Jika tidak, motor bisa rusak.

PEMBERITAHUAN: Jangan melipat papan saat
memasang saringan kertas.

PEMBERITAHUAN: Jangan membuang
penahan debu karena harus digunakan secara
berulang kali kapan pun saat kantong debu atau
saringan kertas digunakan.

PEMBERITAHUAN: Saringan kertas untuk
pembersih adalah komponen yang penting
untuk menjaga kinerja pembersih. Menggunakan
saringan kertas palsu dapat menyebabkan asap
atau terbakar.

CATATAN: Saat kantong debu atau saringan kertas
tidak terpasang di dalam pembersih, penutup depan
tidak akan menutup sepenuhnya.

» Gbr.6

Memasang kantong debu

Gunakan penahan debu saat memasang kantong debu.

Berhati-hatilah untuk tidak memasang sisi bagian atas

untuk sisi bagian bawah karena kedua sisi tersebut

berbeda satu sama lain.

» Gbr.7: 1. Sisi bagian atas penahan debu 2. Sisi
bagian bawah penahan debu

1. Masukkan tonjolan kantong debu ke dalam alur
sisi bawah pada penahan debu seperti ditunjukkan
pada gambar.
» Gbr.8: 1. Penahan debu 2. Alur bagian bawah

3. Kantong debu

2. Tidak ada perbedaan antara sisi bagian atas dan
bagian bawah kantong debu. Anda dapat memasukkan
tonjolan salah satu sisi ke dalam alur bagian bawah
pada penahan debu.

» Gbr.9: 1. Alur bagian bawah

3.  Sesuaikan rangka penahan debu dengan kantong
debu.
» Gbr.10

4. Tempatkan penahan debu dan kantong debu
secara bersamaan ke dalam lubang pembersih searah
dengan tanda panah pada penahan debu. Masukkan
seluruhnya ke dalam celah di lubang pembersih.

» Gbr.11

5. Pasang bagian kain pada kantong debu di dalam
pembersih.
» Gbr.12

6.  Tutup penutup depan sepenuhnya.
» Gbr.13: 1. Penutup depan

Memasang saringan kertas

Gunakan juga penahan debu saat memasang saringan

kertas. Berhati-hatilah untuk tidak memasang sisi

bagian atas untuk sisi bagian bawah karena kedua sisi

tersebut berbeda satu sama lain.

» Gbr.14: 1. Sisi bagian atas penahan debu 2. Sisi
bagian bawah penahan debu

1. Buka lipatan saringan kertas sebelum
memasangnya pada penahan debu.
» Gbr.15

2. Masukkan tonjolan saringan kertas ke dalam alur
sisi bawah pada penahan debu seperti ditunjukkan
pada gambar.
» Gbr.16: 1. Penahan debu 2. Alur bagian bawah

3. Saringan kertas

3. Tidak ada perbedaan antara sisi bagian atas

dan bagian bawah saringan kertas. Anda dapat
memasukkan tonjolan dari sisi mana pun ke dalam alur
bawah pada penahan debu.

» Gbr.17: 1. Alur bagian bawah

4.  Sesuaikan rangka penahan debu dengan saringan
kertas.
» Gbr.18
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5. Tempatkan penahan debu dan saringan kertas
secara bersamaan ke dalam lubang pembersih searah
dengan tanda panah pada penahan debu. Masukkan
seluruhnya ke dalam celah di lubang pembersih.

» Gbr.19

6. Pasang bagian wadah pada saringan kertas di
dalam pembersih.
» Gbr.20

7.  Tutup penutup depan sepenuhnya.
» Gbr.21: 1. Penutup depan

PENGGUNAAN

APERHATIAN: Jangan mendekatkan wajah
Anda ke ventilasi udara saat mengoperasikan
pembersih. Jika benda asing terlempar ke mata, ini
dapat menyebabkan cedera badan.

Memasang atau melepas perangkat
tambahan pembersih
A\PERHATIAN: Setelah memasang perangkat
tambahan, periksa apakah perangkat sudah
terpasang dengan kencang. Jika perangkat
tambahan tidak terpasang sempurna, perangkat
dapat terlepas dan menyebabkan cedera.

A\ PERHATIAN: Berhati-hatilah agar tangan
Anda tidak menghantam dinding dll. saat melepas
perangkat tambahan.

Saat menggunakan perangkat
tambahan dengan fungsi pengunci

Untuk memasang perangkat tambahan, masukkan

ke tempat masuk pengisap pada pembersih sampai

berbunyi klik. Pastikan perangkat tambahan terkunci.

» Gbr.22: 1. Tempat masuk pengisap 2. Perangkat
tambahan dengan fungsi pengunci 3. Kait
4. Tombol pelepas

CATATAN: Saat memasang perangkat tambahan
dengan fungsi pengunci, pastikan untuk
menyejajarkan tombol pelepas dengan kait pada
perangkat tambahan. Jika tidak sejajar, perangkat
tambahan tidak akan terkunci dan dapat terlepas dari
pembersih.

Untuk melepaskan perangkat tambahan, tarik

perangkat tambahan sambil menekan tombol pelepas.

» Gbr.23: 1. Tombol pelepas 2. Perangkat tambahan
dengan fungsi pengunci

Saat menggunakan perangkat
tambahan tanpa fungsi pengunci

A PERHATIAN: Untuk memasang perangkat
tambahan tanpa fungsi pengunci, putar

dan masukkan searah dengan arah panah
untuk mengencangkan sambungan selama
penggunaan. Untuk melepas perangkat
tambahan, putar dan tarik sesuai dengan arah
panah.

» Gbr.24

Pembersihan (Pengisap)

Nosel

Pasangkan nosel untuk membersihkan meja, kursi,
furnitur, dsb. Nosel akan mudah bergerak.
» Gbr.25: 1. Nosel

Nosel + pipa sambungan (Pipa lurus)

Pipa sambungan terpasang antara nosel dan

pembersih. Susunan ini nyaman untuk membersihkan

lantai dengan posisi berdiri.

» Gbr.26: 1.Badan pembersih 2. Pipa sambungan
3. Nosel

Nosel sudut

Pasangkan ke nosel sudut untuk membersihkan sudut
dan celah-celah pada kursi mobil atau furnitur.
» Gbr.27: 1. Nosel sudut 2. Badan pembersih

Nosel sudut + Pipa sambungan (Pipa
lurus)

Di ruang yang sempit di mana pembersih tidak dapat
menjangkaunya, atau di tempat tinggi yang sulit
dijangkau, gunakan susunan ini.
» Gbr.28: 1. Nosel sudut 2. Pipa sambungan

3. Badan pembersih

Membersihkan tanpa nosel

Anda dapat membersihkan serbuk dan debu tanpa
nosel.
» Gbr.29

Untuk mengambil debu di lantai dalam posisi
berdiri, akan lebih mudah jika Anda memasang pipa
sambungan ke pembersih.

» Gbr.30: 1. Pipa sambungan
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Membuang debu

APERHATIAN: Kosongkan pembersih sebelum
terlalu penuh dengan debu, atau tekanan
pengisap akan melemah.

A PERHATIAN: saat menutup penutup depan,
berhati-hatilah agar jari Anda tidak terjepit.

PEMBERITAHUAN: Jangan membuang
penahan debu karena harus digunakan kapan
pun saat kantong debu atau saringan kertas
digunakan.

PEMBERITAHUAN: Saat kantong debu/
saringan kertas tidak berada di dalam pembersih,
penutup depan tidak akan menutup sepenuhnya.
Jangan menutup paksa penutup depan. Hal
tersebut dapat mengakibatkan perubahan bentuk
atau kerusakan pada pembersih.

PEMBERITAHUAN: Saat membuang debu,
bersihkan juga ruang untuk kantong debu/
saringan kertas. Debu dan kotoran yang tersisa
di dalamnya dapat menyebabkan saringan spons
tersumbat atau motor menjadi rusak.

1.  Tekan tombol untuk membuka penutup depan.
Buka penutup depan hingga terdengar bunyi klik yang
menandakan sudah sepenuhnya terbuka.

» Gbr.31: 1. Penutup depan 2. Tombol

2. Tarik penahan debu berwarna jingga dan kantong
debu/saringan kertas secara bersamaan.
» Gbr.32: 1. Penahan debu

3. Lakukan prosedur di bawah ini sesuai dengan
jenis wadah debu:

Ketika menggunakan kantong debu
Lepaskan penahan debu dan kosongkan kantong debu.
» Gbr.33: 1. Penahan debu 2. Kantong debu

Ketika menggunakan saringan kertas
Lepaskan penahan debu dan buang saringan kertas.
» Gbr.34: 1. Penahan debu 2. Saringan kertas

4. Pasang kantong debu/saringan kertas baru dan
penahan debu secara bersamaan ke dalam pembersih
dan tutup penutup depan.

CATATAN: Pembersih dibuat sedemikian rupa
sehingga penutup depan akan terlepas saat
memaksa penutup depan terbuka pada sudut lebih
dari 90°. Jika penutup depan terlepas, masukkan ke
dalam sambungan penutup depan pada tempatnya.

» Gbr.35:

1. Penutup depan 2. Sambungan penutup
depan

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa
peralatan dimatikan sebelum melakukan
pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Setelah penggunaan

Ketika menyimpan atau mengisi daya pengisap, kunci
kepala nosel, dan gantung pada kait yang tersedia di
pasaran.

» Gbr.36

A\ PERHATIAN: Meletakkan pembersih
menghadap ke dinding tanpa penyangga lain
dapat menyebabkan pembersih jatuh dan rusak.

» Gbr.37

Badan pembersih

Bersihkan bagian luar (badan pembersih) mesin dari
waktu ke waktu dengan menggunakan kain yang
dicelup air sabun.

Bersihkan juga lubang pengisap, area pemasangan
kantong debu/saringan kertas dan penahan debu.

» Gbr.38

Penahan debu

Hilangkan debu dari penahan debu.

Bersihkan debu dan kotoran di bagian spons dengan
menekannya secara perlahan.

» Gbr.39: 1. Bagian spons

Kantong debu

Cuci kantong debu dengan air sabun jika tersumbat
oleh debu dan daya pembersih mulai melemah.
Keringkan secara menyeluruh sebelum digunakan.
Kantong yang tidak cukup kering dapat menyebabkan
pengisapan menjadi buruk dan mengurangi masa pakai

CATATAN: Saringan debu adalah tipe pakai-buang.

Saat saringan spons dipenuhi dengan debu, lepaskan
dari pembersih dan kemudian bersihkan atau cuci
dengan air.
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Melepas dan memasang saringan
spons

MA\PERHATIAN: Setelah membersihkan
saringan spons, pastikan untuk memasangnya
pada pembersih. Jika dicuci dengan air, keringkan
terlebih dahulu sebelum dipasang. Saringan spons
yang tidak cukup kering dapat memperpendek usia
pakai motor.

Untuk melepas saringan spons, lepaskan kantong debu
atau saringan kertas, kemudian keluarkan saringan
spons.

» Gbr.41: 1. Saringan spons

Untuk memasang saringan, tekan seluruh tepi dari
saringan spons terhadap dinding ceruk di dalam area
pemasangan kantong debu/saringan kertas.

» Gbr.42: 1. Dinding ceruk

Membersihkan nosel
(negara tertentu)

Ketika sikat nosel berdebu, bersihkan debu dengan
selotip adhesif.
» Gbr.43: 1. Sikat

Gantungan dinding untuk

pembersih tanpa kabel

Pilihan Aksesori

CATATAN: Sekrup untuk memasang penahan tidak
disertakan. Siapkan sekrup yang cocok dengan
bahan dinding.

Sambung gantungan dinding untuk pembersih tanpa
kabel ke dinding, tiang, atau pilar kayu keras, di
mana gantungan dinding untuk pembersih tanpa
kabel dapat dipasang dengan kuat. Selalu pastikan
bahwa gantungan dinding untuk pembersih tanpa
kabel terpasang dengan kuat sebelum menggantung
pembersih.
» Gbr.44: 1. Gantungan dinding untuk pembersih
tanpa kabel 2. Steker

APERHATIAN: Jangan gantung pembersih
pada gantungan dinding dengan paksa atau
menggantung peralatan lain selain pembersih.

CATATAN: Ketika Anda tidak mengisi daya
pembersih, steker dapat disimpan pada gantungan
dinding untuk pembersih tanpa kabel seperti gambar.

Pemecahan masalah

Sebelum meminta perbaikan, periksa poin-poin berikut.

Gejala

Bagian yang harus diperiksa

Metode perbaikan

Daya pengisapan lemah

Apakah kantong debu atau saringan kertas | Kosongkan kantong debu atau saringan
penuh dengan debu?

kertas.

Apakah kantong debu tersumbat?

Buang debu atau cuci kantong debu.

Apakah saringan kertas tersumbat?

Ganti saringan kertas.

Apakah daya kartrid baterai habis?

Isi ulang kartrid baterai.

Tidak bekerja

Apakah daya kartrid baterai habis?

Isi ulang kartrid baterai.

Penutup wadah debu tidak tertutup

sudah terpasang?

Apakah kantong debu atau saringan kertas | Pasang kantong debu atau saringan

kertas.

| PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba memperbaiki pembersih oleh Anda sendiri.

Membuang pengisap

Baterai Li-ion terpasang pada pengisap ini. Selalu
lepaskan baterai sebelum membuang pengisap.

Melepaskan baterai built-in

APERHATIAN: Jangan menyentuhkan terminal
dengan bahan penghantar listrik apa pun.

A\ PERHATIAN: Hindari menyimpan unit baterai
pada wadah yang berisi benda logam lain seperti
paku, uang logam, dsb.

APERHATIAN: Jangan membiarkan unit
baterai terkena air atau kehujanan.

A PERHATIAN: Jangan membongkar atau
mengubah unit baterai.

A PERHATIAN: Pengisap tidak boleh
tersambung dengan sumber listrik sebelum
melepas baterai.

1. Untuk melepas tutup belakang, dorong sesuai
arah panah.
» Gbr.45: 1. Tutup belakang

2.  Geser baterai built-ini hingga berada di tengah.
Lepaskan sambungan kabel utama dari baterai dengan
sedikit menarik baterai bersamaan dengan menekan
konektor sesuai arah panah yang ditunjukkan dalam
gambar.

» Gbr.46: 1. Konektor 2. Kabel utama

3.  Kemudian geser unit baterai ke luar sepenuhnya.
» Gbr.47: 1. Unit baterai

4. Letakkan unit baterai yang telah dilepaskan di
dalam boks karton agar tidak terjadi korsleting.
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Memasang baterai pengganti

Untuk memasang baterai pengganti, ikuti urutan terbalik
dari prosedur pelepasan.

MAPERHATIAN: Tata kabel utama sampai
tersimpan sepenuhnya di dalam pengisap
sebelum memasang tutup belakang ke posisi
semula. Kelalaian dalam melakukannya dapat
mengakibatkan kerusakan pada kabel utama.

» Gbr.48

Setelah memasang baterai (lihat “SPESIFIKASI”), isi
daya baterai sebelum menggunakannya.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
peralatan Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan yang sesuai dengan tujuan yang telah
ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan

Makita terdekat.

. Pipa sambungan (Pipa lurus)
. Nosel

. Nosel untuk karpet

. Sikat rak

. Nosel sudut

. Sikat bulat

. Selang fleksibel

. Saringan kertas

. Gantungan dinding untuk pembersih tanpa kabel
. Baterai pengganti

. Mulut pipa serbaguna

. Nosel dudukan

. Nosel celah

. Perangkat tambahan siklon

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket peralatan

sebagai aksesori standar. Kelengkapan mesin dapat
berbeda di setiap negara.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

. Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas dan orang yang mengalami kecacatan
fizikal, deria atau kurang keupayaan mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah
diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan alat ini secara selamat dan memahami bahaya yang
terlibat.

. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan alat ini. Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna tidak boleh
dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

. Lihat bab “SPESIFIKASI” untuk rujukan jenis bateri.

. Lihat bahagian “Mengeluarkan bateri terbina dalam” dan “Memasang bateri gantian” untuk mendapatkan cara
menggantikan bateri.

. Bateri yang mengandungi ion litium tertakluk kepada keperluan Perundangan Barangan Berbahaya. Apabila
melupuskan bateri, keluarkannya daripada alat dan lupuskannya di tempat selamat. Ikut peraturan tempatan
anda mengenai pelupusan bateri.

. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan. Jika tersentuh secara

tidak sengaja, siram dengan air.

. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, bilas mata dengan air jernih dan dapatkan rawatan perubatan serta
merta. la mungkin menyebabkan kehilangan penglihatan.

. Lihat bab “SPESIFIKASI” untuk rujukan jenis pengecas. Untuk tujuan mengecas semula bateri, hanya gunakan

pengecas yang disediakan bersama alat.
. Lihat bahagian “Simbol” untuk makna simbol yang digunakan bagi alat.

. Lihat bab “PENYELENGGARAAN” untuk mendapatkan butiran langkah berjaga-jaga yang sesuai semasa
penyelenggaraan pengguna.

Model: CL114FD
Kapasiti dengan beg habuk 500 ml

dengan penapis kertas 330 ml
Penggunaan 3 (Mod kelajuan maks) Kira-kira 10 min
E’;;eg'::abr;teri 2 (Mod kelajuan tinggi) Kira-kira 18 min
BL1020V) 1 (Mod kelajuan normal) Kira-kira 55 min
Panjang Badan pembersih 458 mm
keseluruhan Dengan tongkat sambungan dan muncung 983 mm
Berat bersih 1.1kg
Voltan terkadar D.C.10.8 V- 12V maks

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
. Berat tidak termasuk aksesori.
. Untuk tujuan mengecas semula bateri, hanya gunakan pengecas yang disediakan bersama alat.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri Pengecas bateri Masa mengecas (jam)

BL1020V DC1002 2.0

. Masa pengecasan berbeza-beza mengikut suhu (10°C (50°F) - 40°C (104°F)) yang kartrij bateri dicaskan
dan keadaan kartrij bateri seperti kartrij bateri yang baru atau tidak digunakan untuk satu jangka masa yang
panjang.

AAVARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.
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Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

T

o

)¢

Baca manual arahan.

Unit bekalan boleh tanggal

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Tujuan penggunaan alat ini untuk mengumpul debu
kering.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan pembersih

Ni-MH
Li-ion

tanpa kord

A AMARAN: PENTING! BACA DENGAN TELITI
semua amaran keselamatan dan semua arahan
SEBELUM GUNA. Kegagalan mematuhi amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

1. Jangan dedahkan kepada hujan. Simpan di
dalam rumah.

2. Jangan biarkan digunakan sebagai mainan.
Perhatian yang teliti diperlukan apabila
digunakan oleh atau berdekatan dengan
kanak-kanak.

3. Gunakan seperti yang dinyatakan dalam
manual ini sahaja. Gunakan sambungan yang
disyorkan pengilang sahaja.

4. Jangan gunakan dengan bateri yang rosak.
Jika alat tidak berfungsi seperti yang
sepatutnya, terjatuh, rosak, dibiarkan di luar,
atau terjatuh ke dalam air, kembalikan ke pusat
servis.
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5. Jangan kendalikan alat dengan tangan basah.

6. Jangan letakkan sebarang objek ke dalam
bukaan. Jangan gunakan dengan mana-mana
bukaan tersekat; bebas dari habuk, lin, rambut,
dan apa-apa sahaja yang boleh mengurangkan
aliran udara.

7. Pastikan rambut, pakaian longgar, jari-jemari,
dan semua anggota badan jauh dari bukaan
dan bahagian bergerak.

8. Matikan semua kawalan sebelum
mengeluarkan bateri.

9. Gunakan dengan lebih berhati-hati semasa
membersihkan tangga.

10. Jangan gunakan untuk menyedut cecair
mudah terbakar atau bahan bakar, seperti
gasolin, atau digunakan di kawasan yang
mungkin terdapat bahan tersebut.

11.  Gunakan pengecas yang dibekalkan oleh
pengeluar sahaja untuk mengecas semula.

12. Jangan menyedut apa-apa yang terbakar
atau berasap, seperti rokok, mancis, atau abu
panas.

13. Jangan gunakan tanpa beg habuk dan/atau
penapis dipasang.

14. Jangan cas bateri di luar.

15. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

16. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

17. Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain.

18. Dibawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air.

19. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang

rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau

diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada

api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan

kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

21. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

SIMPAN ARAHAN INLI.

20.
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PERATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN

9.

10.

Baca manual arahan ini dan manual

arahan pengecasan dengan teliti sebelum

penggunaan.

Jangan sedut bahan berikut:

— Bahan panas seperti rokok yang menyala
atau percikan/habuk logam yang
dihasilkan oleh pengisaran/pemotongan
logam

— Bahan mudah terbakar seperti gasolin,
pencair, benzin, kerosin atau cat

— Bahan letupan seperti nitrogliserin

— Bahan mudah nyala seperti Aluminium,
zink, magnesium, titanium, fosforus atau
seluloid

— Kotoran basah, air, minyak atau yang
serupa

— Kepingan keras dengan tepi tajam,
seperti serpihan kayu, logam, batu, kaca,
paku, pin atau pisau cukur

—  Serbuk yang membeku seperti simen
atau pengeton

— Habuk konduksi seperti logam atau
karbon

—  Zarah halus seperti debu konkrit

Tindakan sedemikian boleh menyebabkan

kebakaran, kecederaan dan/atau kerosakan

harta benda.

Hentikan operasi serta-merta jika anda

mendapati sesuatu yang tidak normal.

Jika anda terjatuhkan atau terlanggar

pembersih, periksa dengan teliti untuk

keretakan atau kerosakan sebelum operasi.

Jangan cas pembersih berdekatan dengan

bahan mudah terbakar yang berbahaya seperti

gasolin, gas, cat atau bahan pelekat.

Jangan cas pembersih pada kertas, kain,

karpet, vinil, dil. Bahan ini boleh menyebabkan

kebakaran.

Jangan cas pembersih di tempat berhabuk.

Pastikan tiada sesiapa di bawah apabila

menggunakan pembersih di lokasi yang tinggi.

Jangan dekatkan dengan dapur atau sumber

haba lain.

Jangan halang lubang pengambilan atau

lubang bolong.

SIMPAN ARAHAN INL.

ARAHAN KESELAMATAN PENTING

UNTUK BATERI TERBINA

DA
1.

LAM

Sebelum menggunakan bateri terbina dalam,
baca semua arahan dan tanda amaran pada
(1) pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
yang menggunakan bateri.

Jangan pisahkan bateri terbina dalam.

1.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan bateri terbina dalam:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan bateri terbina dalam
di dalam bekas bersama-sama objek
besi lain seperti paku, duit syiling dan
sebagainya.

(3) Jangan dedahkan bateri terbina dalam
kepada air atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan
aliran arus yang besar, pemanasan
lampau, melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan serta gunakan alat dan bateri

terbina dalam di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar bateri terbina dalam walaupun

jika ia rosak teruk atau haus sepenuhnya.

Bateri terbina dalam boleh meletup dalam

kebakaran.

Berhati-hati untuk tidak menjatuhkan atau

memotong bateri.

Jangan gunakan bateri terbina dalam yang

rosak.

Bateri yang mengandungi ion litium tertakluk

kepada keperluan Perundangan Barangan

Berbahaya. Apabila melupuskan bateri,

keluarkannya daripada alat dan lupuskannya

di tempat selamat. Ikut peraturan tempatan

anda mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita.

SIMPAN ARAHAN INI.

Tip untuk mengekalkan hayat bateri
maksimum

Cas bateri terbina dalam sebelum ternyahcas
sepenuhnya.

Sentiasa hentikan operasi alat dan cas bateri
terbina dalam apabila anda menyedari kurang
kuasa alat.

Jangan cas semula bateri terbina dalam yang
dicas sepenuhnya.

Terlebih cas memendekkan hayat servis bateri.
Cas bateri terbina dalam dengan suhu bilik
pada 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Biarkan

bateri terbina dalam yang panas sejuk dahulu
sebelum mengecasnya.

Cas bateri terbina dalam sekali dalam setiap
enam bulan jika anda tidak menggunakan alat
untuk tempoh masa yang lama.
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KETERANGAN FUNGSI

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan sebelum menyelaras atau menyemak
fungsi pada alat.

Mengecas bateri terbina dalam

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk produk Makita dan pengecas.

A\PERHATIAN: Sentiasa putuskan sambungan
palam pengecas daripada pembersih selepas
mengecas.

A\PERHATIAN: Jangan tinggalkan pengecas
pada saluran utama selepas memutuskan
sambungan alat. Kanak-kanak kecil mungkin
memasukkan palam hidup ke dalam mulut mereka

dan menyebabkan kecederaan.

Cas pembersih apabila menggunakannya untuk kali
pertama atau tidak dicas untuk masa yang lama.
Sambungkan palam pengecas ke penyambung
pengecas, kemudian pasangkan pengecas ke soket
elektrik kuasa.

» Rajah1: 1.Penyambung pengecas

Lampu kuasa bateri menyala dan pengecasan bermula.
Lampu terpadam selepas pengecasan selesai. Untuk
butiran lanjut, rujuk pada manual arahan pengecas
bateri.

» Rajah2: 1.Lampu kuasa bateri

NOTIS: Lampu kuasa bateri berkelip dan bateri
tidak boleh dicas jika bateri atau pembersih
terdedah kepada suhu yang melampau.

NOTA: Pembersih tidak boleh dikawal semasa
sedang dicas. Untuk memulakan pembersih, cabut
palam pengecas daripada sumber kuasa, putuskan
sambungan palam pengecas daripada pembersih
dan kemudian tekan butang ON/tukar kelajuan.

NOTA: Di bawah keadaan berikut, bateri hampir

mencapai akhir hayatnya (atau rosak/pincang tugas).

Cabut palam pengecas daripada bekalan kuasa,

kemudian gantikan bateri.

. Lampu kuasa bateri terpadam sejurus selepas
anda mula mengecas pembersih.

. Pembersih berfungsi hanya untuk tempoh yang
lebih pendek daripada separuh masa operasi
biasa selepas bateri telah dicas sepenuhnya.

NOTA: Bateri boleh dicas semula sehingga kira-kira
500 kali. Masa boleh cas semula berbeza bergantung
kepada keadaan yang mana di bawah keadaan
tersebut bateri telah dicas dan dinyahcaskan.

Tindakan suis

A PERHATIAN: Sentiasa matikan pembersih
selepas setiap penggunaan untuk mengelakkan
kerosakan pada pembersih dan untuk
memanjangkan hayat perkhidmatan bateri.

Untuk memulakan pembersih, hanya tekan butang ON/
tukar kelajuan. Untuk mematikan, tekan butang OFF.
Anda boleh menukar kelajuan pembersih dalam tiga
langkah dengan menekan butang ON/tukar kelajuan.
Tekanan yang pertama pada butang ini adalah untuk
mod kelajuan tinggi, tekanan yang kedua untuk mod
kelajuan maksimum dan tekanan yang ketiga untuk
mod kelajuan normal. Setiap tekanan pada butang ini
mengulangi kitaran kelajuan tinggi/maks/normal secara
berselang-seli.
» Rajah3: 1. Butang ON/tukar kelajuan 2. Butang
OFF

Lampu kuasa bateri

Apabila kapasiti bateri yang tinggal menjadi rendah,
lampu kuasa bateri berkelip.

Apabila kapasiti bateri yang tinggal menjadi lebih
rendah, pembersih berhenti dan lampu kuasa bateri
menyala kira-kira 10 saat. Pada masa ini, cas bateri
tersebut.

Juga apabila bateri menjadi terlebih beban atau
terlampau panas, pembersih berhenti dan lampu kuasa
bateri menyala kira-kira 10 saat. Pembersih tidak
bergerak semasa lampu menyala.

» Rajah4: 1.Lampu kuasa bateri

NOTA: Masa ketika lampu kuasa bateri mula berkelip
atau menyala bergantung kepada suhu di tempat
kerja dan keadaan bateri.

Menyalakan lampu

A PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Untuk menghidupkan lampu, tekan butang ON/tukar

kelajuan. Tekan butang OFF untuk mematikan lampu.

Semasa pembersih sedang bergerak, lampu menyala.

» Rajah5: 1. Butang ON/tukar kelajuan 2. Butang
OFF 3. Lampu

PEMASANGAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan bahawa alat
dimatikan sebelum menjalankan sebarang kerja
pada alat.

Beg habuk dan penapis kertas

Pasang sama ada beg habuk atau penapis kertas
sebelum menggunakan pembersih.

Gunakan penyumbat habuk apabila memasang sama
ada beg habuk atau penapis kertas.
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Beg habuk boleh digunakan berkali-kali dengan
membersihkannya.

Penapis kertas adalah jenis pakai buang. Buang
keseluruhan penapis kertas tanpa mengosongkannya
apabila sudah penuh.

NOTIS: Untuk mengelakkan habuk daripada

masuk ke dalam motor:

. Pastikan beg habuk atau penapis kertas
dipasang sebelum digunakan.

. Masukkan penyumbat habuk bersama
dengan beg habuk atau penapis kertas
sepenuhnya ke dalam slot apabila
memasangnya.

. Jangan gunakan beg yang rosak atau koyak.

Jika tidak, motor boleh rosak.

NOTIS: Jangan lipat kadbod pada bukaannya
apabila memasang penapis kertas.

NOTIS: Jangan sekali-kali membuang
penyumbat habuk kerana ia perlu digunakan
berulang kali sama ada ketika beg habuk atau
penapis kertas digunakan.

NOTIS: Penapis kertas untuk pembersih adalah
komponen penting bagi mengekalkan prestasi
pembersih. Menggunakan selain daripada
penapis kertas tulen boleh menyebabkan asap
atau penyalaan.

NOTA: Apabila beg habuk atau penapis kertas tidak
dipasang di dalam pembersih, penutup depan tidak
ditutup sepenuhnya.

» Rajah6

Memasang Beg habuk

Gunakan penyumbat habuk apabila memasang beg
habuk. Berhati-hati supaya tidak tertukar bahagian
atas sebagai bahagian bawah tanpa sengaja kerana ia
berbeza antara satu sama lain.
» Rajah7: 1.Bahagian atas penyumbat habuk

2. Bahagian bawah penyumbat habuk

1. Masukkan tonjolan beg habuk ke dalam alur

bawah pada penyumbat habuk seperti yang ditunjukkan

dalam rajah.

» Rajah8: 1. Penyumbat habuk 2. Alur bawah 3. Beg
habuk

2. Tiada perbezaan antara bahagian atas dan bawah
beg habuk. Anda boleh memasukkan tonjolannya pada
mana-mana bahagian ke dalam alur bawah penyumbat
habuk.

» Rajah9: 1. Alur bawah

3. Tindihkan rangka penyumbat habuk dengan
rangka beg habuk.
» Rajah10

4. Letakkan penyumbat habuk dan beg habuk
bersama-sama ke dalam rongga pembersih dalam
arah yang sama dengan anak panah pada penyumbat
habuk. Masukkan ia sepenuhnya ke dalam slot dalam
rongga pembersih.

» Rajah11

5. Kembangkan bahagian kain beg habuk di dalam
pembersih.
» Rajah12

6.  Tutup penutup hadapan sepenuhnya.
» Rajah13: 1. Penutup hadapan

Memasang penapis kertas

Gunakan juga penyumbat habuk apabila memasang
penapis kertas. Berhati-hati supaya tidak tertukar
bahagian atas sebagai bahagian bawah tanpa sengaja
kerana ia berbeza antara satu sama lain.
» Rajah14: 1. Bahagian atas penyumbat habuk

2. Bahagian bawah penyumbat habuk

1. Buka lipatan bukaan penapis kertas sebelum
meletakkannya pada penyumbat habuk.
» Rajah15

2. Masukkan tonjolan penapis kertas ke dalam alur
bawah pada penyumbat habuk seperti yang ditunjukkan
dalam rajah.
» Rajah16: 1. Penyumbat habuk 2. Alur bawah

3. Penapis kertas

3. Tiada perbezaan antara bahagian atas dan bawah
penapis. Anda boleh memasukkan tonjolannya pada
mana-mana bahagian ke dalam alur bawah penyumbat
habuk.

» Rajah17: 1.Alur bawah

4. Tindihkan rangka penyumbat habuk dengan
rangka penapis kertas.
» Rajah18

5. Letakkan penyumbat habuk dan penapis kertas
bersama-sama ke dalam rongga pembersih dalam
arah yang sama dengan anak panah pada penyumbat
habuk. Masukkan ia sepenuhnya ke dalam slot dalam
rongga pembersih.

» Rajah19

6. Kembangkan bahagian bekas penapis kertas di
dalam pembersih.
» Rajah20

7.  Tutup penutup hadapan sepenuhnya.
» Rajah21: 1. Penutup hadapan
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OPERASI

APERHATIAN: Jangan gerakkan muka anda
dekat dengan bolong udara semasa
mengendalikan pembersih. Jika objek asing tertiup
ke dalam mata, ia boleh menyebabkan kecederaan
diri.

Memasang atau mengeluarkan
pemasangan pem
APERHATIAN: Selepas memasang
pemasangan, periksa jika ia telah dipasang
dengan kukuh. Jika pemasangan dipasang

dengan tidak sempurna, ia mungkin tertanggal dan
menyebabkan kecederaan diri.

A PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
terpukul tangan anda pada dinding dll. semasa
mengeluarkan pemasangan.

Apabila menggunakan pemasangan
dengan fungsi kunci

Untuk memasang pemasangan, masukkannya ke salur
masuk sedutan pembersih sehingga berbunyi klik.
Pastikan bahawa pemasangan dikunci.
» Rajah22: 1. Salur masuk sedutan 2. Pemasangan
dengan fungsi kunci 3. Cangkuk
4. Butang pelepas

NOTA: Semasa memasang pemasangan dengan
fungsi kunci, pastikan untuk menjajarkan butang
lepas dengan cangkuk pada pemasangan.

Jika kedua-dua tidak disejajarkan, pemasangan
tidak akan terkunci dan boleh tertanggal daripada
pembersih.

Untuk mengeluarkan pemasangan, tarik ia sambil

menolak butang pelepas.

» Rajah23: 1. Butang lepas 2. Pemasangan dengan
fungsi kunci

Apabila menggunakan pemasangan
tanpa fungsi kunci

A PERHATIAN: Untuk memasang pemasangan
tanpa fungsi kunci, pulas dan masukkan ia
mengikut arah anak panah untuk mengukuhkan
sambungan semasa penggunaan. Untuk
menanggalkan pemasangan, pulas dan tarik ia
juga mengikut arah anak panah.

» Rajah24

Pembersihan (Sedutan)

Muncung

Pasangkan muncung untuk membersihkan meja, meja
tulis, perabot dan sebagainya. Muncung terselit dengan
mudah.

» Rajah25: 1. Muncung

Muncung + Tongkat sambungan
(Paip lurus)

Tongkat sambungan dipasang di antara muncung

dan pembersih itu sendiri. Susunan ini memudahkan

pembersihan lantai dalam kedudukan berdiri.

» Rajah26: 1.Badan pembersih 2. Tongkat
sambungan 3. Muncung

Muncung penjuru

Pasangkan muncung penjuru untuk pembersihan sudut
dan celah-celah tempat duduk kereta atau perabot.
» Rajah27: 1. Muncung penjuru 2. Badan pembersih

Muncung penjuru + Tongkat
sambungan (Paip lurus)

Di rumah yang sempit yang pembersih itu sendiri tidak

dapat menyelit atau di tempat tinggi yang sukar dicapai,

gunakan susunan ini.

» Rajah28: 1. Muncung penjuru 2. Tongkat
sambungan 3. Badan pembersih

Membersih tanpa muncung

Anda boleh menyedut serbuk dan habuk tanpa
muncung.
» Rajah29

Untuk menyedut habuk di atas lantai dalam kedudukan
berdiri, adalah memudahkan untuk memasang tongkat
sambungan pada pembersih.

» Rajah30: 1. Tongkat sambungan
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Pembuangan habuk

APERHATIAN: Kosongkan pembersih sebelum
ia menjadi terlalu penuh atau daya sedutan
menjadi lemah.

A PERHATIAN: Apabila menutup penutup
hadapan, berhati-hati agar tidak tersepit jari anda.

NOTIS: Jangan sekali-kali membuang
penyumbat habuk kerana ia harus digunakan
setiap kali beg habuk atau penapis kertas
digunakan.

NOTIS: Apabila beg habuk/penapis kertas
tiada di dalam pembersih, penutup hadapan
tidak ditutup sepenuhnya. Jangan paksa
untuk menutup penutup hadapan. la boleh
mengakibatkan kecacatan atau pecahan
pembersih.

NOTIS: Semasa membuang habuk, bersihkan
juga ruang untuk beg habuk/penapis kertas.
Sisa habuk dan kotoran di dalam ruang tersebut
boleh menyebabkan penapis span tersumbat atau
merosakkan motor.

1. Tekan butang untuk membuka penutup
hadapan. Membukanya sehingga terdengar bunyi klik
membenarkan penghentian positif pada kedudukan
tersebut.

» Rajah31: 1. Penutup hadapan 2. Butang

2. Tarik penyumbat habuk berwarna jingga dan beg
habuk/penapis kertas pada masa yang sama.
» Rajah32: 1. Penyumbat habuk

3.  Lakukan prosedur di bawah bergantung kepada
jenis bekas habuk:

Apabila menggunakan beg habuk

Keluarkan penyumbat habuk dan kosongkan beg
habuk.

» Rajah33: 1. Penyumbat habuk 2. Beg habuk

Apabila menggunakan penapis kertas
Keluarkan penyumbat habuk dan buang penapis kertas.
» Rajah34: 1. Penyumbat habuk 2. Penapis kertas

4. Letakkan beg habuk/penapis kertas baharu dan
penyumbat habuk bersama-sama ke dalam pembersih
dan tutup penutup hadapan.

NOTA: Pembersih ini dibina dengan cara penutup
hadapan tertanggal apabila penutup hadapan cuba
dibuka secara paksa pada sudut lebih daripada 90°.
Jika penutup hadapan tertanggal, masukkannya ke
dalam sambungan penutup hadapan di tempatnya.

» Rajah35: 1. Penutup hadapan 2. Sambungan
penutup hadapan

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Selepas menggunakan

Apabila menyimpan atau mengecas pembersih, kunci
kepala muncung dan gantungnya daripada cangkuk
yang terdapat di pasaran.

» Rajah36

APERHATIAN: Menyandarkan pembersih pada
dinding tanpa sebarang sokongan lain boleh
menyebabkan pembersih jatuh dan rosak.

» Rajah37

Badan pembersih

Dari semasa ke semasa lap bahagian luar (badan
pembersih) pembersih menggunakan kain yang
dilembapkan dalam air sabun.

Bersihkan juga bukaan sedutan, kawasan lekapan beg
habuk/penapis kertas dan penyumbat habuk.

» Rajah38

Penyumbat habuk

Lap habuk dari penyumbat habuk.

Keluarkan habuk dan kotoran pada bahagian span
dengan mengetuknya dengan perlahan.

» Rajah39: 1.Bahagian span

Beg habuk

Basuh beg habuk di dalam air sabun apabila ia
tersumbat dengan habuk dan kuasa pembersih menjadi
lemah. Keringkan ia sepenuhnya sebelum penggunaan.
Beg yang tidak dikeringkan secukupnya boleh
menyebabkan sedutan yang lemah dan memendekkan
hayat perkhidmatan motor.

» Rajah40

NOTA: Penapis kertas adalah jenis pakai buang.

Apabila penapis span tersumbat dengan habuk,
keluarkan dari pembersih dan kemudian lap atau cuci
di dalam air.
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Mengeluarkan dan memasang
penapis span

A PERHATIAN: Selepas membersihkan
penapis span, pastikan untuk memasangnya
pada pembersih. Jika dicuci di dalam air, keringkan
sebelum memasang. Penapis span yang tidak
dikeringkan secukupnya boleh memendekkan hayat
perkhidmatan motor.

Untuk mengeluarkan penapis span, keluarkan beg
habuk atau penapis kertas dan kemudian cubit dan
keluarkan penapis span.

» Rajah41: 1. Penapis span

Untuk memasang penapis, tekan seluruh bahagian
hujung penapis span pada dinding berlekuk di dalam
kawasan lekapan beg habuk/penapis kertas.

» Rajah42: 1. Dinding berlekuk

Pembersihan muncung
(khusus negara)

Apabila berus muncung menjadi berhabuk, bersihkan
habuk dengan pita pelekat.
» Rajah43: 1.Berus

Pelekapan dinding untuk pembersih

tanpa kord

Aksesori pilihan

NOTA: Skru untuk melekapkan pemegang tidak
disertakan. Sediakan skru yang bersesuaian dengan
bahan untuk diskrukan.

Pasangkan pelekap dinding untuk pembersih tanpa
kord ke dinding kayu keras, rasuk atau tiang, tempat
pelekap dinding untuk pembersih tanpa kord boleh
dipasang dengan kukuh. Sentiasa pastikan pelekap
dinding untuk pembersih tanpa kord dipasang dengan
kukuh sebelum menggantung pembersih.
» Rajah44: 1. Pelekapan dinding untuk pembersih
tanpa kord 2. Palam

APERHATIAN: Jangan gantung pembersih ke
pelekap dinding secara kasar atau gantung alat
lain selain pembersih.

NOTA: Apabila anda tidak mengecas pembersih,
palam boleh disimpan pada pelekap dinding untuk
pembersih tanpa kord seperti yang digambarkan.

Menyelesaikan masalah

Sebelum meminta pembaikan, periksa perkara berikut.

Gejala

Kawasan yang perlu disiasat

Kaedah pemasangan

Kuasa sedutan lemah

Adakah beg habuk atau penapis kertas
penuh dengan habuk?

Kosongkan beg habuk atau penapis
kertas.

Adakah beg habuk tersumbat?

Buang habuk atau basuh beg habuk.

Adakah penapis kertas tersumbat?

Gantikan penapis kertas.

Adakah kartrij bateri telah ternyahcas?

Cas kartrij bateri.

Tidak berfungsi

Adakah kartrij bateri telah ternyahcas?

Cas kartrij bateri.

Penutup bekas habuk tidak tertutup

Adakah beg habuk atau penapis kertas
dipasang?

Pasangkan beg habuk atau penapis
kertas.

| NOTIS: Jangan cuba membaiki sendiri pembersih.

Melupuskan pembersih

Bateri Li-ion terbina dalam pembersih ini. Sentiasa
keluarkannya sebelum melupuskan pembersih.

Mengeluarkan bateri terbina dalam

A\PERHATIAN: Jangan sentuh terminal dengan
bahan berkonduksi.

MA\PERHATIAN: Elakkan menyimpan unit bateri
dalam bekas bersama-sama objek logam lain
seperti paku, duit syiling dan sebagainya.

A PERHATIAN: Jangan dedahkan unit bateri
kepada air atau hujan.

APERHATIAN: Jangan pisahkan atau ubah unit
bateri.

A\PERHATIAN: Pembersih mesti diputuskan
sambungan daripada bekalan utama apabila
mengeluarkan bateri.

1. Untuk mengeluarkan penutup belakang, tolak ia
mengikut arah anak panah.
» Rajah45: 1. Penutup belakang

2. Luncurkan bateri terbina dalam separuh jalan.
Putuskan sambungan wayar penyambungan daripada
bateri dengan menggerakkan sedikit bateri ke belakang
sambil menekan penyambung mengikut arah anak
panah seperti yang ditunjukkan dalam rajah.

» Rajah46: 1. Penyambung 2. Wayar penyambungan

3. Kemudian luncurkan unit bateri keluar
sepenuhnya.
» Rajah47: 1. Unit bateri

4.  Letakkan unit bateri yang dikeluarkan dalam kotak
karton supaya ia tidak menjadi litar pintas.
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Memasang bateri gantian

Untuk memasang bateri gantian, ikut prosedur
mengeluarkan secara terbalik.

MA\PERHATIAN: Lalukan penyambungan supaya
ia tersimpan sepenuhnya di dalam pembersih
sebelum meletakkan penutup belakang kembali
dalam kedudukan asal. Gagal berbuat begini boleh
merosakkan penyambungan.

» Rajah48

Selepas memasang bateri (lihat “SPESIFIKASI”), cas
bateri sebelum menggunakan.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori atau alat tambahan
ini adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori
atau alat tambahan lain mungkin mengakibatkan
risiko kecederaan kepada individu. Hanya gunakan
aksesori atau penyambung untuk tujuan yang
dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Tongkat sambungan (Paip lurus)

. Muncung

. Muncung untuk permaidani

. Berus para-para

. Muncung penjuru

. Berus bulat

. Hos fleksibel

. Penapis kertas

. Pelekapan dinding untuk pembersih tanpa kord
. Bateri gantian

. Muncung bebas

. Muncung tempat duduk

. Muncung celah

. Pemasangan siklon

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

. Tré em trong do tudi tir 8 tudi tré 1én va nguoi suy glam thé chét, giac quan hoac kha nang tri 6¢ hoac thiéu
kinh nghiém va kién thirc c6 thé st dung thiét bi nay néu ho dwoc giam sat hodc hwéng dan siv dung thiét bj an
toan va hiéu dwoc nhitng tac hai nguy hiém khi st dung.

. Tré em khong dwoc nghich thiét bi. Khong nén dé tré em thuwe hién vé sinh va bao dwéng ma khong cé sw giam
sat.

+  Xem chuwong “THONG SO KY THUAT” dé biét loai tham chiéu danh cho pin.

. Xem céc phan “Théo roi pin 1&p s&n” va “Lap dat pin thay thé” dé biét cach thay pin.

. Pin nén lithium-ion la déi twong phai tuan thii cac yéu ciu ctia Luat Hang hoa Nguy hiém. Khi vt bé pin, hay
thao ching khdi dung cu va théi bd & noi an toan. Phai tuén thi theo cac quy dinh cla dia phwong lién quan
den viéc thai bo pin.

+ Trong diéu kién st dung qua mirc, pin c6 thé bi chay nuéc; hay tranh tiép xuc. Néu vo tinh tiép xtc véi pin b
chay nuwéc, hay rira sach bang nwéc.

+ Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach bang nuoc sach va dén co s&'y té ngay 1ap tire. Chét nay co thé
khién ban giam thj lwc.

. Xem chuong “THONG SO KY THUAT” @é biét loai tham chiéu danh cho bé sac. Chi st dung bd sac duoc
cung cap kém theo céng cu v&i muc dich sac lai pin.

+  Xem phan “Ky hiéu” d& biét y nghia cla cac ky hiéu dwoc sir dung cho dung cu.

+  Xem chuong “BAO DUONG” dé biét cac chi tiét thich hop vé cac bién phap phong ngtra trong qua trinh bao
dwdng clia ngwdi dung.

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: CL114FD
Dung lvong v&i mét tui chira bui 500 ml
v&i bd loc gidy 330 ml
Tiép tuc st dung 3 (Ché db téc dd téi da) Khoang 10 min
(v6i pin BL1020V) 2 (Ché d6 tbc do cao) Khoang 18 min
1 (Ché do tdc do binh thwong) Khoang 55 min
Chiéu dai téng thé Than may hut bui 458 mm
Keém 6ng ndi ndi dai va voi hut 983 mm
Khéi lwgng tinh 1,1kg
Dién ap dinh murc D.C.10,8V-téida 12V

+ Do chuong trinh nghién cru va phat trién lién tuc clia ching t6i nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay
d6i ma khong can théng bao truéec.

+  Cacthong sb ky thuat cé thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.

+  Khéilwong khong bao gébm phu kién.

. Chi str dung bd sac dwoc cung cip kém theo cdng cu véi muc dich sac lai pin.

Hop pin va sac pin cé thé ap dung

Hop pin Cuc sac pin Thei gian sac (tiéng)
BL1020V DC1002 2,0

. Thoi gign sac thay déi theo nhiét dd (10°C (50°F) — 40°C (104°F)) ma hop pin dwoc sac va tinh trang cta hop
pin, chang han nhw hdp pin m@i hodc khéng dwgc str dung trong thoi gian dai.

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac héa hoan.

43 TIENG VIET



Ky hiéu
Phan dudi day cho biét cac ky hiéu co thé dugc dung
cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

T

o

Ni-MH
Li-ion

Doc tai liéu hwong dan.

Bo cp dién co thé thao roi

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién tl, c quy va pin thai
bd nén cé thé co tac dong khong tét dén
moi tredng va strc khoe con nguoi.

Khéng virt bd cac thiét b dién va dién t&v
hoéc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj cia Chau Au vé thiét bj dién
va dién td thai bé va vé pin va &c quy va
pin va &c quy thai bd, cling nhu sy thich
(rng clia chung véi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va &c quy thai phai duoc
cét git riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai dé thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh v& bao vé mai truong.
Diéu nay dwoc biéu thj bang biéu twong
thiing réc cé banh xe gach chéo duoc dat
trén thiét bi.

Muc dich str dung

Thiét bi nay dwoc dung d& gom bui khé.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan cho may hut bui

chay pin

A\CANH BAO: LUU Y DOC KY tat ca cac canh
bao an toan va cac hwéng dan TRUO'C KHI SU
DUNG. Viéc khong tuén theo cac canh béo va hudng
dan c6 thé dan dén dién giat, hda hoan va/hodc
thwong tich nghiém trong.

1. Khéng dworc tiép xtc véi mwa. Cat gilr trong
nha.

2. Khéng dwoc phép str dung thiét bi nhw 1a d6
choi. Can chu y k§ khi str dung b&i hodc gan
tré em.

3. Chistr dung theo mé ta trong sach hwéng dan
nay. Chi str dung cac phu ting dwoc khuyén
nghi ctia nha san xuét.

4. Khéng str dung khi pin da hdong. Néu thiét
bi hoat dong khong dung cach, bj rovi, bi hw
héng, dé ngoai tr&i, hoic bi roi vao nwéc, hay
dwa vé trung tam bao hanh.

5. Khéng sir dung thiét bi khi tay wort.

6. Khéng dwa bat ctv vat gi vao trong miéng may.
Khong str dung khi miéng may bi ket; giir may
khoi bui, xo’ vai, toc hay bat ctr thir gi c6 thé
lam giam lwu lwgng dong khi.

7.  Giir cho téc, quan 4o réng, ngoén tay, va tat ca
cac bo phan clia co thé tranh xa phan miéng
may va cac bé phan chuyén dong.

8.  Tat tat ca didu khién trwéc khi thao pin.

9.  Strdung can than khi lam sach trén cac bac
thang.

10. Khéng st dung dé hat chat 16ng dé bat Iira
hoac dé chay nhw xing, hodc st dung trong
cac khu ve c6 thé cé ching.

11.  Chi sir dung bd sac dwoc cung cap b&i nha
san xuat dé sac.

12.  Khéng hut bat civ thiy gi dang chay hoidc béc
khéi, nhw thuéc 14, diém, hoic tro néng.

13. Khong str dung khi khong cé tui chira bui va/
hoac cac bd loc dung vi tri.

14. Khong sac pin & ngoai troi.

15. Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop véi moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co hda hoan khi duwoc ding cho
mét b pin khac.

16. Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bd pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv b
pin nao khac cé thé gay ra thuwong tich va hoa
hoan.

17. Khi khéng st dung (bd) pin, hay gil tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoac
cac vat nho bang kim loai ma cé thé lam néi tat
cac dau cwec pin.

18. Trong diéu kién sir dung qua murc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
béng nwéc.

19. Khong str dung b6 pin hodc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bi hu hdng hodc
da b stra ddi co thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwd'c dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

20. Khong dé bé pin hodc dung cu tiép xtc vé&i lira
hodc nhiét dé qua cao. Tiép xuc vai Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

21. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khong dweoc sac bd pin hoac dung cu vwott
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét do c6 thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

CAC QUY DINH AN TOAN BO

SUNG

1. Doc ky tai liéu hwong dan nay va tai ligu
hwéng dan sac pin trwéc khi ste dung.

2. Khéng hut nhivng vat chat sau:

— Nhirng vat néng nhw mau thuéc 14, hodc
bui tia Itra/kim loai sinh ra do nghién/cat
kim loai

—  Nhirng vat chat dé chay nhw xing, dung
moi, ét xang, dau héa hoac son

—  Nhirng vat chéat dé chay né nhw nitro
glixerin
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9.

10.

— Nhipng vat chat dé bat Ira nhw nhém,
kém, magié, titan, phét pho hoac nhwa

—  DPéat wét, nwéce, dau hodc nhirng chéat
twong tw

—  Nhirng manh cteng v&i canh séc nhon,
nhw dam gé, kim loai, da, kinh, méng tay,
mong chan hoac dao cao

— B6t dong cuc lai nhw xi mang hoac muc

—  Bui dan dién nhw kim loai hodc cac-bon
Hat min nhw bui bé téong

thng hanh déng nhw vay c6 thé gay ra chay,

thwong tich va/hodc thiét hai tai san.

Ngtrng van hanh ngay lap tirc néu ban nhan

thay bat ctv diéu gi bat thwong.

Néu ban 1am roi hoac va dap may, hay kiém tra

cén than xem may hat bui c6 bi niet hodc bi hw

hoéng hay khéng trwére khi van hanh.

Khéng sac may hut bui gan cac vat liéu dé

chay nguy hiém nhw xdng dau, khi gas, son

hoac chét két dinh.

Khéng sac may hat bui trén gidy, vai, tham,

nhua vinyl, v.v... Diéu nay c6 thé gay héa hoan.

Khéng sac may hit bui & noi ¢6 nhiéu bui.

Pam bao réng khéng c6 ai & bén dwéi khi st

dung may hut bui & nhirng vj tri trén cao.

Khéng mang lai gan bép 16 hodc cac ngudn

nhiét khac.

Khéng chin 16 ra vao va cac 16 théng hoi.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

CAC HUONG DAN AN TOAN QUAN

TRONG
DANH CHO PIN LAP SAN

Trwéce khi st dung pin gan lién, hay doc ky

tat ca cac hwéng dan va dau hiéu canh bao

trén (1) cuc sac pin, (2) pin va (3) san pham s

dung pin.

Khéng thao r&i pin lap san.

Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mirc,

hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé

thé dan dén rai ro qua nhiét, co thé gay bong

va tham chi la né.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach

béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap

tire. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

Khéng dé pin gén lién & tinh trang doan mach:

(1) Khéng dwec cham vao céac dau cye bang
vat liéu dan dién.

(2) Tranh cét giir pin géan lién trong hop c6
cac vat kim loai khac nhw dinh, tién xu,
V.V...

(3) Khéng dé pin Iap san tiép xtc véi nwéc
hoac mwa.
Pin bi doan mach cé thé gay ra dong dién
I&n, gay qua nhiét, chay va tham chi gay
phoéng dién.

Khéng cét giir va duing dung cu va pin gan lién

& noi nhiét do cé thé Ién t&i hoac vwot qua

50°C (122 °F).

7. Khong dét pin gan lién ngay ca khi pin gén lién
da bj hw hai ndng hoac hw hong hoan toan. Pin
gan lién cé thé né khi tiép xuic véi Itra.

Hay cén trong khong lam roi hodc lam méo

pin.

. Khéng st dung pin gan lién da hong.

10.  Pin nén lithium-ion la déi twong phai tuan tha
cac yéu cau cua Luat Hang hoa Nguy hiém. Khi
virt b6 pin, hay thao ching khéi dung cu va
thai b6 & noi an toan. Phai tuan thu theo cac
quy dinh cta dia phwong lién quan dén viéc
thai bo pin.

11.  Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

~ r-¥ . .
Meo duy tri tuoi tho toi da cho pin
1. Sac pin lap sén trwéc khi pin dwece xa dién
hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bj giam.
Khéng bao gi& sac lai pin lap sdn da dwoc sac
day.
Viéc sac dién thém nira sé lam giam tudi tho
pin.
Sac pin gan lién & nhiét d phong 10°C - 40°C
(50°F - 104°F). D& cho pin gan lién dang néng
ngudi lai dan trwéce khi sac pin.
Sac pin gan lién sau thang mét 1an néu ban
khong str dung n6 trong mét thoi gian dai.

®

N

w

&

MO TA CHUC NANG

A THAN TRONG: Luén bao dam ring thiét bi da
tat trwére khi diéu chinh hoac kiém tra cac chirc
nang trén dung cu.

I
v
N
C

1<)
Q

Sac pin lap san

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin Makita khdng chinh hang,
hoéc pin da bi bién dbi co thé dan dén né pin, gay
chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciing sé
1am mét hiéu lwc bdo hanh clia Makita ddi voi san
pham ctia Makita va b sac.

ATHAN TRONG: Luén rat phich cim sac ra
khoi may hut bui sau khi sac.

A THAN TRONG: Khong dwec dé bo sac néi
v&i ngudn dién sau khi da ngat két ndi vi thiét bi.
Tré nhd c6 thé dwa phich cdm c6 dién vao miéng va
gay chén thuwong.

Sac may hut bui khi si dung thiét bj Ian dau tién hodc
khong sac trong mét thoi gian dai. Cam phICh sac vao
dau ndi sac, sau do cam phich bd sac vao 6 c&dm dién.
» Hinh1: 1.B6 néi dé sac
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Dén ngudn clia pin s& sang va cong viéc sac sé bét
dAu. Sén sé tat sau khi qua trinh sac hoan tat. Bé biét
thém chi tiét, vui long tham khao hwéng dan st dung
cho cuc sac pin.

» Hinh2: 1.Dén ngudn cla pin

CHU Y: Bén nguén cua pin nhap nhéy va khéng
thé sac pin néu pin hoac may hut bui tiép xtc véi
nhiét do cwc cao.

LWU Y: May hat bui khéng thé dwoc kiém soat trong
khi sac. D& khai ddéng may hat bui, rat phich cam bo
sac khéi nguén dién, ngét két néi bo sac khdi may hat
bui, sau @6 nh&n nat ON (BAT)/thay dbi toc do.

LU Y: Pin s& dé hét tudi tho (hosc bj hongitruc tréc)

trong cac d|eu kién sau day. Rut phich cam bd sac

khoi ngudn cap dién, sau dé thay pin.

. Dén ngudn cla pin sé tat ngay sau khi ban bat
dAu sac may hut bui.

. May hut bui van hanh chi véi mét nira thoi gian
hoat dong binh thuwong sau khi pin da dwoc sac
day.

LUU Y: Pin c6 thé dwoc sac lai téi da khoang

500 lan. Thoi gian co thé sac sé khac nhau tuy thudc

vao cac didu kién sac va xa pin.

Hoat dong cong tac

ATHAN TRONG: Luén tat may hut bui sau méi
1an str dung dé tranh lam héng may va kéo dai
tudi tho chia pin.

Dé khdi dong may hut bui, chi can nhan nut ON (BAT)/

thay dbi tbc d6. Dé tét, nhan nat OFF (TAT).

Ban c6 thé thay ddi tbc dd may hut bui trong ba budc

b&ng cach nhan nat ON (BAT)/thay dbi tbc do.

Nhan nat nay 1an dau sé la ché do toc do cao, nhan lan

thir hai s& 1a ché d6 téc do t6i da va Ian the ba 1a ché do

tbc d6 binh thwéng. Mai 1an nhén nut nay may sé 1ap lai

chu ky téc d6 cao/tdi da/binh thuwdng.

» Hinh3: 1. Nat ON (BAT)/thay dbi téc d6 2. Nut OFF
(TAT)

DPén ngudn cua pin

Khi dung Iwong pin con lai thdp, dén ngudn cla pin sé
nhap nhay.

Khi dung Iwgng pin con lai xudng thdp hon niva, may
hat bui s& dirng lai va dén ngudn ca pin sang 1én
khoang 10 gidy. Luc nay, hay sac pin.

Khi pin bi qua tai hodc qua nhiéjt, may hut bui sé dirng
lai va dén ngudn cla pin sang lén khoang 10 giay. May
hat bui sé khong khéi hoat trong khi dén bat.

» Hinh4: 1.Dén ngudn cla pin

LWU Y: Thoi gian khi dén nguén cda pin bét dau
nhap nhay hodc sang Ién sé phu thudc vao nhiét do
noi lam viéc va tinh trang pin.

Bat sang dén

ATHAN TRONG: Bing nhin thing tryc tiép
vao dén hoac nguon sang.

Dé& bat dén, chi cAn nhan nat ON (BAT)/thay déi téc do.

Nh&n nat OFF (TAT) dé tét den. Khi may hut bui dang

khéi hoat, den sé bat.

» Hinh5: 1. Nut ON (BAT)/thay ddi toc d6 2. Nut OFF
(TAT) 3. Bén

LAP RAP

ATHAN TRONG: Luén dam béo riing thiét bi da
dworc tat trwéc khi dung thiet bi thwe hién bat cr
cdng viéc nao.

I
N

Tui chira bui va bé loc gidy

Lap dat ca tui chira bui va bd loc gidy trwdc khi st dung
may hut bui.

St dung bd phan chan bui khi 14p dét tai chiva bui va
bé loc gidy.

C6 thé st dung tdi chiva bui nhiéu Ian lién tuc bang
cach vé sinh that sach.

Bo loc g|ay la loai ding mot 1&n. Vet bo bo loc gidy ma
khéng can phai lam réng khi b loc bi day.

CHU Y: pé ngan ngtra bui roi vao trong dong co:

+ Dam bao rang tai chtra bui hodc bé loc gidy
da dworc lap dat trwwdre khi str dung.

. Lép b phan chén bui cung véi tai chira bui
hoac bd loc gidy vao hét trong khe cam khi
lap dat chung.

. Khoéng str dung tui bi vé hoac bij rach.

Néu khong dong co co thé bi héng.

CHUY: Khéng gép tam bia luc tAm bia dang m&
khi dang Iap dat bo loc gidy.

CHU Y: Khéng bao gi& vt bd phan chin bui b&i
vi bo phan nay cin dwec st dung nhiéu lan, bat
c khi nao str dung tui chira bui hoac bd loc giay.

CHU Y: Bb loc gidy cho may hut bui la mét bo
phan quan trong trong viéc duy tri hiéu nang cua
may. Str dung bé loc gidy khéng phai hang chinh
hang c6 thé gay ra khéi hoac danh Itra.

Luu Y: Khi khong l&p dat tui chira bui hogc bg loc
giay trong may hat bui, nap trwéc sé khong thé dong
hoan toan.

» Hinh6

Lap tai chira bui

S dung bd phan chan bui khi I&p dét tai chia bui. Cén

than dé khong nham 1an mét trén véi mat dudi béi vi

chung khac nhau.

» Hinh7: 1. Mat trén cta bd phan chan bui 2. Mat
dwdi ciia bd phan chan bui
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1. L&p phan nhd ra cda tti chtva bui vao ranh duwdi

trong bd phan chén bui nhw thé hién trong hinh.

» Hinh8: 1. B0 phan chan bui 2. Ranh dwoi 3. Tui
chtra bui

2.  Khéng cé sw phan biét gitra mat trén va mat dwoi
clia tti chtra bui. Ban ¢6 thé 1ap phan nho clia méi mat
vao trong ranh dwai clia bd phan chan bui.

» Hinh9: 1. Ranh duoi

3. Chdng khung ctia b phan chan bui 1&n khung ctia
tui chra bui.

» Hinh10

4. Dat bd phan chan bui cung tdi chira bui vao trong
khoang may hut bui theo mét hwéng mii tén trén bo
phan chan bui. L&p tAt ca cac bo phan vao hét trong
khe c&m trong khoang may hut bui.

» Hinh11

5.  Trai bo phan vai cla tui chtva bui vao bén trong
may hut bui.
» Hinh12

6. Dong ndp truGc hoan toan.
» Hinh13: 1. Nap trwéc

Lap dat bo loc gidy

Ciing st dung bd phan chan bui khi I&p dat bo loc gidy.

Can than dé khong nham 1an mét trén véi mat dusi bai

vi chiing khac nhau.

» Hinh14: 1. Mat trén cla bd phan chan bui 2. Mat
dwdi cia bo phan chan bui

1. Khéng gap dwong vao cda bd loc gidy trwée khi
cai dat vao bo phan chan bui.
» Hinh15

2. Léap phan nho ra cta bo loc gidy vao ranh duéi

trong bd phan chan bui nhw thé hién trong hinh.

» Hinh16: 1. B0 phan chan bui 2. Ranh dwdi 3. B
loc gidy

3. Khong co sw phan biét gitba mat trén va mat dwdi
clia bd loc gidy. Ban c6 thé 14p phan nhé clia bat clr mat
nao vao trong rénh dwéi cda bo phan chan bui.

» Hinh17: 1. Réanh duoi

4. Ch?’)ng khung cta bd phan chan bui véi khung cia
bd loc giay.
» Hinh18

5. Datbd phan chan buiva bd loc giéy cung nhau
vao trong khoang may hut bui theo cung hwéng mii tén
trén bd phan chén bui. LAp tat ca cac bo phan vao hét
trong khe cam trong khoang may hut bui.

» Hinh19

6.  Trai bo phan chiva clia bo loc gidy vao trong may
hut bui.
» Hinh20

7. Doéng ndp trudc hoan toan.
» Hinh21: 1. Nap trwéc
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VAN HANH

A THAN TRONG: Khong dwa mit cta ban dén
gan 16 théng hoi khi dang van hanh may hut bui.
Néu vat la bi théi vao mét, c6 thé dan dén thuwong tich
ca nhan.

Lap hoac thao phu ting may hut bui

A THAN TRONG: Sau khi I3p dit phu ting,
kiém tra xem da dwoc 1p chit chwa. Néu phu tiing
van chuwa duwoc 1&p hoan toan, phu ting co thé roi ra
va gay thwong tich ca nhan.

A THAN TRONG: Hay can than dirng dé tay ban
dap vao twong, v.v... khi thao phu tung.

Khi str dung phu tung c6 chirc nang
khoa

Dé& Iap dat phu tung, hay Iap phu tng vao ngd vao dau

hut ctia may hat bui cho dén khi cé tiéng cach. Bam bao

réng phu tiing da dwoc khéa.

» Hinh22: 1. Ngé vao du hat 2. Phu ting c6 chire
nang khda 3. Méc treo 4. Nut nha

LUU Y: Khi Iap dat phu ting c6 chirc ning khéa,
dam bao da can chinh nat nha véi méc trén phu
tung. Néu chiing khong duwoc cén chinh, phu ting sé
khong duwoc khoéa lai va cé thé roi khdi may hat bui.

P4 thao phu tiing, vira kéo vira ddy nut nha.
» Hinh23: 1. NUt nha 2. Phu tung cé chirc nang khéa

Khi str dung phu tung khéng cé chirc
nang khéa

A THAN TRONG: P& I4p phu ting khéng c6
chirc ning khéa, van va lap phu ting theo hwéng
miii tén dé cé dinh két néi trong khi str dung. Dé
thao phu tung, van va rat né ra ciing theo hwéng
mii tén.

» Hinh24

Vé sinh (Dau hat)
Voi xa
Gén voi hut dé lam sach ban, ban lam viéc, d6 ndi that,

V.v...Voi hat trwot rat dé& dang.
» Hinh25: 1.V0ixa

Voi hat + Ong néi n6i dai (Ong thang)
Ong néi néi dai khit voi voi hut va may ht bui. Viéc bd
tri nay giGp dé dang lam sach san nha & vi tri déng.
» Hinh26: 1. Than may hut bui 2. Ong ndi ndi dai

3. Voi xa
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Voi hut géc

Gén voi hut goc dé lam sach goc va ké ho clia ghé xe
hoi hoac do ndi that.

» Hinh27: 1.Voi hat goc 2. Than may hat bui

Voi hut géc + Ong néi néi dai (Ong

thang)

& cac goc vudng hep noi ma may hat bui khong thé di

vao, hodc & noi cao kho voi toi, hay st dung bo tri nay.

» Hinh28: 1. Voihat géc 2. Ong néi ndi dai 3. Than
may hut bui

Vé sinh ma khéng c6 voi hut

Ban c6 thé hat bot va bui ma khong can voi hut.

» Hinh29

Dé hug buj trén,sar] khi dang ding, sé thuan tién hon
néu gan 6ng ndi noi dai véi may hut bui.

» Hinh30: 1. Ong néi ndi dai

A THAN TRONG: Lam sach may hut bui trwéc
khi may tré nén qua day, hoac Iwc dau hat yéu.
A THAN TRONG: Khi déng nép trwéc, can than
khong dé ngén tay bi kep.

CHU Y: Khéng dworc vikt bd phan chin bui b&i vi
b6 phén nay nén dwoc str dung cung vé&i tui chira
bui hoac bd loc giay.

CHU Y: Kni tai chira bui/bd loc gidy khéng &
bén trong may hat bui, nap trwéc sé khong thé
dong hoan toan. Khong co dung lwe dé dong nap
trwére. Viéc nay co thé sé khién may hat bui bj
bién dang hoéc bi hong.

CHU Y: Ban can phai lam sach buéng cho tti
chtra bui/bd loc gidy khi thai bo bui. Khi bui ban
con sét lai trong budng cting cé thé khién cho b loc
bot bién bi ket hoac dong co bi hw héng.

1. Nhén nat dé mé nép trudc. MG cho dén khi nghe
mét tieng cach cho phép dirng theo chiéu thuan tai vi tri
do.

» Hinh31: 1. N&p truoc 2. Nut

2. Kéo cé,b(f) phan ch&n bui mau cam Ian tdi chira
bui/bé loc giay ra ngoai cing mét luc.
» Hinh32: 1. B0 phan chan bui

3.  Thwc hién cac quy trinh sau tuy vao hop loai chira
bui:

Khi str dung tui chtra bui

Thao bd phan chan bui va vt bé tui chira bui.

» Hinh33: 1. B0 phan chan bui 2. Tui chira buyi

Khi str dung tui chira bui )
Thao bd phan chan bui va virt bd bd loc giéy.’
» Hinh34: 1. B0 phan chan bui 2. B6 loc giay

4.  Dat tui chiva bui/bd loc giéy in va bd phan chan
bui vao trong may hut bui va déng nap truwée.

LU Y: May hut bui dugc cu tao theo cach ma nép
trwde sé roi ra khi cb gadng mé nap trwde voi goc lon
hon 90°. Néu nép trwéc roi ra, gan né vao khép nbi
nap trwéc dung vi tri.

» Hinh35:

1. Nap truéc 2. Khép ndi ndp truéc

BAO TRI

ATHAN TRONG: Luén bao dam riing thiét bi
da tat trwéc khi thie thwe hién viéc kiém tra hoac
bao tri.

I
4

P& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cia san
pham, viéc sira chi¥a hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuwc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
clia Makita.

CHUY: Khéng dwoc phép dung xéng, ét xang,
dung méi, con hoéc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twgng mat mau, bién dang hodc nit

vo
Sau khi str dung

Khi cét gir hodc sac pin cho may hut bui, hdy khéa
dau voi hut, va treo nd 1&n mot cai moc cd ban trén thi
trwong.

» Hinh36

ATHAN TRONG: Dt may hat bui dya vao
twong khi khong cé deé twa sé lam may hut bui
nga xudng va bi hw.

> Hinh37
Vé sinh

Than may hut bui

Thinh thoang lau sach bén ngoai (than may hut bui)
bang vai da lam am bang nwéc xa phong.

Vé sinh ca miéng dau hat, khu vie gén tdi chira bui/bd
loc gidy va bd phan chén bui.

» Hinh38

Bo6 phan chan bui

Lau sach bui trén bd phan chan bui. .
Loai bd bui ban trén bd phan bot bién bang cach dap
nhe né.

» Hinh39: 1. B0 phan bot bién
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Tui chira bui

RUra tui chira bui bang nwéc xa phong khi bi tdc nghén
do bui va lwc may hut bui bj yéu di. Lam khé hoan toan
trwée khi st dung. Mét tai gidy chwa kho co thé lam
giam lwc hat va rat ngén tudi tho ctia dong co.

» Hinh40

Gia treo twong danh cho may hut

bui cAm tay hoat déng bang pin

Phu kién tay chon

LUU Y: Vit gén vao gia d& khong duoc di kem.
Chuén bi vit phu hop véi vat liéu dé gan chat vao.

| LUU Y: Bo loc gidy la loai dung mét 1an.

Khi b6 loc bot bién bj tAc nghén do bui, thao n6 ra khoi
may hut bui va chti sach hoac rira bang nuwéc.

Thao va lap dat bo loc bot bién

A THAN TRONG: Sau khi lam sach b loc bot
bién, dam bao da lap né vao may hut bui. Néu riva
béng nwéc, lam kho bo loc trwéc khi lap vao. Bo loc
bot bién chwa khé c6 thé lam gidm tudi tho clia dong
CO.

De thao b loc bot bién, th&o tti chiva bui hodc bo loc
gidy rdi sau do kep chat va Iay b loc bot bién ra.
» Hinh41: 1.B6 loc bot bién

D& 14p bod loc, nhén toan bo phan mép clia bd loc bot
bién vao ranh trén twdng bén trong khu vire gén tui
chtra bui/bé loc bang giay.

» Hinh42: 1.Raénh trén twong

Lam sach voi
(tuy thuéc vao quéc gia)

Khi ban chai voi bi ban, hdy 1am sach bui ban béng
bang dinh.
» Hinh43: 1.Ban chai

Gén gia treo two'ng danh cho may hat bui cam tay hoat
déng béng pin vao twong bang g6, dam hoadc tru chéng,
sao cho gia treo twdng danh cho may hat bui cAm tay
hoat dong béng pin c6 thé gén chat dwoc. Ludn dam
bdo rang gia treo twd'ng danh cho may hut bui cam tay
hoat dong béng pin dwoc gan chat trwée khi treo may
hut bui.
» Hinh44: 1. Gia treo twong danh cho may hut bui
cam tay hoat dong bang pin 2. Chét

ATHAN TRONG: Khéng treo may hat buyi Ién
twong bang cach gén mot cach bao Iwc hoic treo
cac thiét bj khac khong phai may hut bui.

LUU Y: Khi ban khéng sac may hut bui, ban c6 thé
gan chét vao gia treo twéng danh cho may hat bui

cam tay hoat dong bang pin nhu minh hoa.

X ly sw cb

Trwée khi yéu cau stva chiva, kiém tra nhirng diém sau.

Hién twong

Khu vire can kiém tra

Phwong phap stra

Lwc hat yéu
khoéng?

Tui chira bui hodc bd loc gidy cé day bui

Tui chira bui hoac bd loc giéy réng.

Tui chira bui bi tdc nghén phai khéng?

Pht bui hay |a rira tai chira bui.

Bo loc gidy bi tAc nghén phai khéng?

Thay thé bo loc gidy.

Co phai hop pin da dwoc thao khong?

Sac pin cho hop pin.

Khong hoat dong

Co phai hop pin da dwoc thao khong?

Sac pin cho hép pin.

Khéng déng nép hop chira bui

khong?

Tui chta bui hodc bd loc gidy c6 dwoc dat

D4t tui chiva bui hodc bo loc gidy.

[ CHU ¥: Khong duoc tw minh cb stra chira may hut bui.

Thai bé may hut bui
Pin Li-ion dwoc gan vao may hut bui nay. Luén ludn
phai thao roi no trwde khi thai bd may hat bui.
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Thao r&i pin lap san

A THAN TRONG: Khéng dwoc cham vao cac
dau cwe bing vat liéu dan dién.

ATHAN TRONG: Tranh cit giiv b phan pin
trong hop cé cac vat kim loai khac nhw dinh, tien
XU, V.V...

ATHAN TRONG: Khéng dwoc dé bd phan pin
tiep xuc v&i nwéc hodac muwa.

A THAN TRONG: Khéng dworc thao réi hosic
thay déi b phan pin.

ATHAN TRONG: Phai ngit két néi méy hut buyi
v&i nguon cap dién chinh khi thao rei pin.

1. Dé thao roi ndp sau, hay day né theo huéng mii
tén.
» Hinh45: 1.Nap sau

2. Truwot pin Iap san téi gitra chirng. Ngat két néi cac
day tin hiéu tir pin bang cach vira di chuyén pin nhe
nhang vé phia sau viva 4n dau néi theo huéng miii tén
nhw minh hoa trong hinh.

» Hinh46: 1.DAu néi 2. Day tin hiéu

3. Sau doé trwot bd phan pin ra ngoai hoan toan.
» Hinh47: 1. B0 phan pin

4. Hay bd bd phan pin da thao roi vao hdp céac tong
sao cho né khong bi doan mach.

Lap dat pin thay thé

D& 14p pin thay thé, hay lam ngwoc lai quy trinh théo ra.

ATHAN TRONG: Cudn day sao cho diy dwoc
cét hoan toan vao bén trong may hut bui trwée
khi lap nap sau tré lai vi tri ban dau. Néu khong,
lam nhw vay c6 thé lam hong day.

» Hinh48

Sau khi I3p pin (xem “THONG SO KY THUAT”), hay sac
pin trwdc khi str dung.

u|
I
’
u|

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu ting
gan thém nay dwoc khuyén cao stv dung vi thiét
bi Makita cua ban theo nhw quy dinh trong hwéng
dan nay. Viéc s dung b4t ctr phu kién hoac phu tung
gan thém nao khac déu cé thé gay ra rdi ro thwong
tich cho ngwdi. Chi str dung phu kién hodc phu tiing
gan thém cho muc dich da quy dinh san cla chung.

Néu ban can bat ky sy hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé& céac phu tiing nay, hay héi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong clia ban.

+ Ong néi néi dai (Ong thang)

. Voi xa

. Voi hat danh cho tham
. Ban chai det

. Voi hut géc

. Ban chai tron

+ Ongmém

. B6 loc gidy

. Gia treo twdng danh cho may hit bui c&m tay hoat
doéng bang pin

+  Pinthay thé

. Voi roi
Vi phun & dé

+  Pauhutkhe

. Phu kién ly tam may hut bui

LUU Y: Mt sé muc trong danh sach cé thé duwoc bao
gdm trong goi th|et bi lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qubc gia co thé khac nhau.
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